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1.Детская литература - своеобразная область общей
литературы и ее специфика
 Детская литература - часть общей литературы, обладающая всеми присущими ей свойствами, при этом ориентированная на интересы детей-читателей и потому отличающаяся художественной спецификой, адекватной детской психологии. Функциональные виды детской литературы включают учебно-познавательные, этические, развлекательные произведения. Детская литература как часть общей литературы является искусством слова. А. М. Горький называл детскую литературу «суверенной» областью всей нашей литературы. И хотя принципы, задачи, художественный метод литературы для взрослых и детской литературы едины, последней свойственны только ей присущие черты, которые условно можно назвать спецификой детской литературы. Ее особенности определяются воспитательно-образовательными задачами и возрастом читателей. Также детская литература является средством всестороннего развития и воспитания ребенка (см Приложение №1).
Основная отличительная черта детской литературы- органическое слияние искусства с требованиями педагогики. Под педагогическими требованиями подразумеваются, в частности, учет интересов, познавательных возможностей и возрастных особенностей детей. Об особенностях детской литературы как искусстве слова в свое время говорили основоположники теории детской литературы – выдающиеся писатели, критики и педагоги. Они понимали, что детская литература – есть подлинное искусство, а не средство дидактики. По словам В. Г. Белинского, литература для детей должна отличаться «художественной истинностью создания», то есть быть явлением искусства, а авторы детских книг должны быть широко образованными людьми, стоящими на уровне передовой науки своего времени и иметь «взгляд на предметы просвещенный». Наиболее талантливые педагоги всех периодов, требуя истинно 3 образного и эмоционального отражения жизни в произведениях, адресованных детям, не отрицали и наличие специфических черт детской литературы, которые тесно связаны с ее педагогической направленностью. Это значит, что детская литература должна ориентироваться на развитие эстетического сознания ребенка, на формирование его мировоззрения. Говоря о возрастной специфике детской литературы можно выделить несколько групп на основании возраста читателя. Классификация литературы для детей повторяет общепринятые возрастные этапы развития личности человека: 
1) ясельный, младший дошкольный возраст, когда дети, слушая и рассматривая книги, осваивают различные произведения литературы;
2) преддошкольный возраст, когда дети начинают овладевать грамотой, техникой чтения, но, как правило, в большей части остаются слушателями произведений литературы, охотно разглядывают, комментируют рисунки и текст; 
3) младшие школьники - 6-8, 9-10 лет; 
4) младшие подростки – 10-13 лет; 
5) подростки (отрочество) – 13-16 лет; 
6) юношество – 16-19 лет. 
[image: ]Книги, адресованные каждой из этих групп, имеют свои особенности. Специфика литературы для самых маленьких определяется тем, что она имеет дело с человеком, почти ничего не знающем об окружающем мире и ещё не способном воспринимать сложную информацию. Для детей этого возраста предназначены книжки-картинки, книжки-игрушки, книжки-раскладушки, книжки-панорамы, раскраски… Литературный материал для малыша – стихи и сказки, загадки, шутки, песни, скороговорки. Серия "Читаем с мамой", например, рассчитана на детей от 1 года и включает в себя картонные книжки с яркими иллюстрациями, изображающими незнакомых ребёнку животных. Такая картинка сопровождается либо просто названием животного, которое ребёнок постепенно запоминает, либо коротким рассказом, дающим представление о том, кто изображён на картинке. В небольшой объём нужно уместить максимум знаний, при этом слова должны быть предельно конкретными, простыми, предложения - короткими и правильными, ведь слушая эти рассказы, ребёнок учится говорить. В то же время прочтение должно давать маленькому читателю яркий образ, указывать на характерные черты описываемого предмета или явления. Поэтому написание подобных, на первый взгляд, предельно простых рассказов, требует от автора едва ли не виртуозного владения словом, чтобы эти рассказы для самых маленьких могли решить все непростые задачи. Не случайно лучшие детские рассказы и стихи, услышанные человеком в самом раннем возрасте, часто остаются в памяти на всю жизнь и становятся первым опытом общения с искусством слова уже для его детей. В качестве примера здесь можно назвать стихи С. Я. Маршака "Детки в клетке", стихотворения А. Барто и К. Чуковского. Ещё одна характерная черта литературы для самых маленьких - преобладание стихотворных произведений. Это не случайно: детское сознание уже знакомо с ритмом и рифмой - вспомним колыбельные и потешки, - а потому легче воспринимает информацию именно в таком виде. Кроме того, ритмически организованный текст даёт маленькому читателю целостный, законченный образ и апеллирует к его синкретическому восприятию мира, характерному для ранних форм мышления.Пример произведения для детей из цикла книг” Читаем с мамой” 

[image: ][image: ] Особенности литературы для дошкольников. После трёх лет круг чтения несколько меняется: постепенно на второй план отходят самые простые книжки с короткими стихотворениями, их сменяют более сложные стихи на основе игровых сюжетов, например "Карусель" или "Цирк" С. Маршака. Круг тем естественно расширяется вместе с кругозором маленького читателя: ребёнок продолжает знакомиться с новыми явлениями окружающего мира. Особый интерес у подрастающих читателей с их богатым воображением вызывает всё необычное, поэтому любимым жанром дошкольников становятся стихотворные сказки: дети "от двух до пяти" легко переносятся в вымышленный мир и вживаются в предлагаемую игровую ситуацию. Лучшим образцом таких книг до сих пор остаются сказки К. Чуковского: в игровой форме, на языке, доступном и понятном малышам, они рассказывают о сложных категориях, о том, как устроен мир, в котором предстоит жить маленькому человеку. В это же время дошкольники, как правило, знакомятся и с народными сказками, сначала это сказки о животных ("Теремок", "Колобок", "Репка" и т.д.), а позже волшебные сказки со сложными поворотами сюжета, с превращениями и путешествиями и неизменным счастливым концом, победой добра над злом. Народные сказки в рисунках Николая Кочергина. 

Сказки К.И. Чуковского для детей


[image: ]Литература для младших школьников. Постепенно, книга в жизни ребенка начинает играть все большую роль. Он учится читать самостоятельно, требует рассказов, стихов, сказок о своем сверстнике, о природе, животных, о технике, о жизни разных стран и народов. Т.е. специфика литературы для младших школьников определяется ростом сознания и расширением круга интересов читателей. Произведения для детей семи - десяти лет насыщены новой информацией более сложного порядка, в связи с этим увеличивается их объём, усложняются сюжеты, появляются новые темы. На смену стихотворным сказкам приходят сказочные повести, рассказы о природе, о школьной жизни. Специфика детской литературы должна выражаться не столько в выборе специальных «детских» тем, да еще поданных изолированно от реальной жизни, сколько в особенностях композиции и языка произведений. Сюжет детских книг обычно имеет четкий стержень, не дает резких отступлений. Для него характерны, как правило, быстрая смена событий и занимательность. Раскрытие характеров персонажей должно осуществляться предметно и зримо, через их дела и поступки, так как ребенка больше всего привлекают действия героев. Требования к языку книг для детей связаны с задачей обогащения словаря юного читателя. Литературный язык, точный, образный, эмоциональный, согретый лиризмом, наиболее соответствует особенностям детского восприятия. Итак, о специфике детской литературы можно говорить на том основании, что она имеет дело с формирующимся сознанием и сопровождает читателя в период его интенсивного духовного роста. Среди главных черт детской литературы можно отметить информационную и эмоциональную насыщенность, занимательность формы и своеобразное сочетание дидактического и художественного компонентов.Литература различных детских писателей для детей младшего школьного возраста



















2.Основные средства выразительности речи
Выразительное чтение
Выразительность — важное требование, предъявляемое к чтению учащихся.
Выразительным называется такое громкое чтение, в процессе которого читающий с достаточной ясностью выражает мысли и чувства, вложенные автором в произведение.
Прочитать текст выразительно, значит:
1) раскрыть характерные особенности образов, картин, изображенных в нём
2) показать отношение автора к событиям, к поступкам героев;
3) передать основную эмоциональную тональность, присущую произведению.
4)умение соблюдать паузы и логические ударения, передающие замысел автора;
5) умение соблюдать интонации вопроса, утверждения, а также придавать голосу нужные эмоциональные окраски;
6) хорошая дикция, ясное, четкое произношение звуков, достаточная громкость, темп.

Основные направления работы над выразительностью чтения:
Смысловое — осмысление идеи произведения и донесение её до слушателя;
Интонационное — специальная работа над компонентами интонации;
Техническое — тренировка дыхания, совершенствование артикуляционного аппарата;
Тренировочное — упражнения в выразительном прочтении произведения после его анализа.

Правила выразительного чтения
Главное правило выразительного чтения было выдвинуто еще В.И. Чернышевым в начале XX века: «Читай так, как говоришь». Основной источник выразительности речи и чтения – увлеченность говорящего произносимым текстом. Коммуникация всегда происходит с определенной целью: хочу передать мысли и чувства автора произведения или статьи; хочу, чтобы слушатели посочувствовали герою или оценили его поступок; хочу их взволновать, насмешить, напугать и т.д. Говорящий должен как бы совершать речевой поступок, «словесное действие».

Алгоритм подготовки к выразительному чтению различных текстов:
· Внимательно прочитайте текст. Постарайтесь представить то, о чём в нём говорится.
· Составьте партитуру произведения, для этого необходимо:
1. Определить тему, основную мысль, основной тон высказывания.
2. Понять, с какой целью вы будете читать этот текст, в чём будете убеждать своих слушателей.
3. Обращать внимание на знаки препинания: они указывают на места логических пауз и их длительность.
4. Найти слова, на которые падает логическое ударение.
5. Прочитать предложенный отрывок про себя, разделив каждое предложение на смысловые отрезки, чтобы при чтении вслух использовать правильную интонацию.
· Прочитайте текст сначала шёпотом, а потом вслух.
· Не торопитесь при чтении текста, выдерживайте средний темп речи.
Пример партитуры стихотворения см. Приложение№2

При выразительном чтении должны учитываться:
· Интонация
· Логическое ударение
· Пауза
· Темп
· Высота и сила голоса

Интонация как средство выражения эмоционально насыщенной мысли
Логическое ударение, Мелодика, Паузы, Темп речи.
Повествовательное предложение (.): понижение голоса к концу предложения.
Вопросительное предложение(?): повышение голоса на вопросительном слове, понижение к концу предложения.
Восклицание(!): повышение голоса к концу предложения.

Логическое ударение
1. Логическое ударение, как правило, ставится на именах существительных и иногда на глаголах (обычно стоит в конце фразы).
2. Логическое ударение нельзя ставить на прилагательных и местоимениях.
3. Закон сопоставлений является перекрывающим законом, снимающим эти правила.
НАПРИМЕР: Маше нравится не петь, а танцевать. Лене нравится, а не тебе.
4. При сочетании двух существительных ударение всегда падает на имя существительное в родительном падеже.
НАПРИМЕР: Это крик совы.
5. Перечисления во всех случаях требуют на каждом слове самостоятельного ударения.
НАПРИМЕР: Но что теперь во мне кипит, волнует, бесит.

Логические правила устной речи
· Если во фразе имеется противопоставление, то выделяются оба противопоставляемых слова: Вопрос в том, кого мы жалеем – других или себя?
· При сочетании двух существительных выделяется то, которое стоит в родительном падеже: Демократия – это власть народа.
· При сравнении выделяется то, с чем сравнивается, а не предмет сравнения: Кленовый лист напоминает нам янтарь. (Н. Заболоцкий)
· Прилагательное обычно не принимает на себя ударения. Определение как бы сливается с определяемым словом, которое несколько выделяется: Жёлтые листья сплошным ковром покрывают землю.
· Если ,к слову, относится несколько определений, то они выделяются все, кроме последнего, которое сливается с определяемым словом: Ты один мне поддержка и опора, о великий, могучий, правдивый и свободный русский язык! (И. Тургенев).
· Частицы «не» и «ни» интонационно не выделяются. Они сливаются со словом, к которому относятся, причем ударение падает на само слово: Как ни старайся, ничего у тебя не выйдет.

Мелодика
Мелодика — чередование повышения и понижения голоса в зависимости от смысла высказывания (вопрос, утверждение, восклицание).
Каждая фраза имеет свой мелодический рисунок.
· В повествовательных предложениях голос к концу фразы понижается.
Сегодня мы встречаем гостей.

В вопросительных предложениях голос вначале повышается, причём повышение голоса приходится на то слово, в котором заключена суть вопроса; затем к концу фразы голос понижается.
Сегодня мы встречаем гостей?
В восклицательных предложениях голос к концу фразы повышается.
Сегодня мы встречаем гостей!

Знаки препинания являются большим помощником при определении логической структуры предложения, расстановки пауз, темпа и мелодики речи при чтении

Запятая
Самый распространенный из знаков препинания. Запятая говорит о том, что мысль не окончена, диктует передышку, небольшую остановку, нужно ждать продолжение мысли. Перед ней, когда текст передается устно, делается небольшая пауза, голос повышается (при понижении голоса создается впечатление законченности мысли, то есть получается отрыв следующей части фразы от предыдущей, искажающий смысл):
Чехов создал образы людей, жизнь которых пришлась на переломный момент истории.
Не акцентируется внимание на запятых, отделяющих повторяющиеся слова:
Еду, еду в чистом поле!
Запятые, стоящие перед второй частью сложных союзов, интонационно не выделяются:
· Потому, что
· Оттого, что
· Для того, чтобы
· Несмотря на то, что

Точка
Также диктует остановку: она обозначает окончание мысли. Остановка должна быть более длительной, чем у запятой. Для передачи законченности мысли голос перед точкой при чтении следует понижать.
В конце всего текста следует сильно понизить голос. Этот период длительного понижения дает человеку понять о полном завершении прочитанного:
Днем редко увидишь сову. //Всё-таки это ночная птица. //

Двоеточие. Многоточие
Двоеточие
Этот знак препинания тоже предусматривает понижение голоса и длинную паузу. В данной ситуации изменение тона означает, что следует обратить внимание на последующих словах.
Многоточие
Многоточие используется при обозначении недосказанности или прерванности мысли. При чтении текста перед многоточием голосом следует это показать без повышения или понижения голоса. Должно создаться впечатление незавершенности мысли или предложения:
Мне послышалось, что он заплакал:// а надо вам сказать, / что Азамат был преупрямый мальчишка и ничем, бывало, у него слёз не выбьешь, / даже когда он был помоложе….

Знак вопроса. Восклицательный знак
Знак вопроса
При вопросительном знаке голос следует повысить именно на вопросительном слове, иначе фраза будет звучать не вопросительно, а утвердительно.
Знак восклицания выражает сильные эмоции:
· Восторг
· Радость
· Удивление
· Утверждение
· Досаду
При передаче этих чувств интонацию следует повысить, силу тона увеличить, а голос повысить (но не переходя в истерику)
Друзья мои! Прекрасен наш союз!
Тире. Точка с запятой
Тире
Это знак заменяет отсутствие слова или добавочный характер следующей после тире информации. Оно требует недлительной остановки, чтобы осмыслить недостающее слово. Если тире обозначена с двух сторон вставная конструкция, то следует изменить и тембр голоса.
Чтение/ - вот лучшее учение.
Точка с запятой
Ставиться между самостоятельными предложениями, близкими по содержанию. При этом знаке следует остановиться и понизить голос, сделать недлительную паузу, а после него читать как новое предложение.
Сквозь обнажённые, / бурые сучья деревьев мирно белеет неподвижное небо;// тонкий туман стоит вдали над жёлтыми полями.
Кавычки. Скобки
Кавычки
В них берутся цитаты, прямая речь, различные выражения, названия, слова, требующие выделения в тексте и наделенные особым смыслом. Чтобы не сливаться со всем текстом, выделяются изменением тембра голоса и силой произношения.
Скобки
В них заключаются пояснительные выражения и слова, дополняющие и уточняющие основную мысль, но выпадающие из синтаксической структуры. Они произносятся как бы между прочим, чтобы не было прервано течение основной мысли. Произносить их следует легче, чем остальные слова, изменив тембр голоса:
Однажды вечером (это было в начале 1773 года) сидел я дома один, слушая вой осеннего ветра.
Предложения с однородными членами
Для предложений с однородными членами характерна интонация перечисления: все однородные члены произносятся одним тоном, после каждого из них делается пауза.
«Святое море», «святое озеро», «святая вода» — так называли Байкал с незапамятных времён и коренные жители, и русские, пришедшие на его берега уже в XVII веке, и путешествующие иноземцы.

Предложения с однородными членами
Бессоюзие — отсутствие союзов придает речи стремительность, выразительность, предполагает ускоренный темп речи.
Телевизор, кино, автомобили, поезда, самолёты, прохожие, огни реклам, лица продавщиц, двери троллейбусов, эскалаторы — весь этот мелькающий мир мчится и завихряется вокруг вас. (В. Солоухин)
Многосоюзие — намеренное увеличение количества союзов в предложении, благодаря чему выделяются отдельные слова, предполагает замедление темпа речи.
Здесь на каждом шагу встречаются то малина, то смородина, то жимолость.

Предложения с обособленными членами
Обособленный оборот является отдельной фразой восходящего или нисходящего тона, то есть имеет интонационное ударение, и выделяется паузами.
Обособленные обороты могут находиться в начале, в конце или в середине предложения, в соответствии с этим меняется интонационная модель предложения.

В начале предложения обособленный оборот произносится с повышением тона:
Удивлённый увиденным, ¦ я вышел из машины и направился к берегу.
Обособленное определение в середине предложения произносится с повышением тона.
Разговор его, ¦ свободный и любезный, ¦
вскоре рассеял мою застенчивость.
В конце предложения обособленный оборот произносится с понижением тона:
Через несколько минут мы вошли в рощу, ¦ влажную после дождя.

Вводные слова и вставные конструкции
Вводные слова выделяются в устной речи интонацией вводности: паузами, понижением силы голоса и более быстрым произношением вводных слов.
Байкал,¦ казалось бы, ¦ должен подавлять человека своим величием и размерами.
В сумерки, ¦ когда стало трудно различать лица прохожих на улице ¦, пёс встал, ¦ подошёл ко мне, ¦ (я в это время сидел на диване) ¦ и вдруг опустил мне на колени свою тяжёлую голову.
Темп чтения
Темп чтения (степень быстроты произношения текста) также влияет на выразительность.
Общее требование к темпу выразительного чтения — соответствие его темпу устной речи: слишком быстрое, как и чересчур замедленное чтение с излишними паузами, трудно воспринимается.
В зависимости от картины, рисуемой в тексте, темп меняется, ускоряясь или замедляясь соответственно содержанию.
Изменение темпа является хорошим приёмом характерной окраски речи при чтении диалога.

Недостатки, которые необходимо устранить чтобы речь была выразительной.  
-Монотонность (речь неизменна, лишена повышения или понижения тона).
-Недостаточная выразительность в более значительных словах и повторяемые интонационные обороты.  
-Слишком быстрая или, наоборот, слишком медленная речь.  
Тембр
Тембр – специфическая окраска речи, придающая ей те или другие экспрессивно-эмоциональные свойства.
Тембр рассматривается как очень важное, но дополнительное средство обогащения мелодики речи и органически связан с ней, обуславливает ее.

Приёмы отработки навыков выразительного чтения:
· Дыхательная гимнастика.
· Разноголосое чтение. («Прочитай стихотворение так, как бы его прочитала змея, ворона, сорока»).
· Разноголосое чтение. («Прочитай стихотворение так, как бы его прочитала змея, ворона, сорока»).
· Отработка темпа чтения. (Произносим быстро, умеренно, медленно).
· Упражнения на дикцию. (Скороговорки, чистоговорки).
· Приём подражания учителю.

3.Возникновение и развитие детской литературы в России. Русская детская литература первой половины 19 века.
Во второй половине XVIII в. продолжается рост русской культуры и просвещения. В среде прогрессивно настроенных писателей и ученых усиливается интерес к проблемам педагогики. В Россию проникают новые педагогические идеи Запада. Появляются переводы произведений таких философов-просветителей, как Джон Локк, Жан-Жак Руссо, Вольтер. Возникает интерес к человеческой личности и формированию ее, начиная с детских лет. Растет стремление старшего поколения активнее воздействовать на младшее, прививая ему определенные идеалы и нормы поведения. Из общего потока произведений для взрослого читателя и учебных книг для детей в этот период все отчетливее выделяется детская литература. Издаются чаще всего книги переводные. Жанры их довольно разнообразны — сказки, басни, пьесы, нравоучительные повести, научно-познавательные рассказы. Однако по характеру все эти произведения можно разделить на три группы:
1) сказки — так или иначе связана с устным народным творчеством. Это либо народные сказки, либо написанные в подражание народным. Они были занимательны и пользовались любовью детей.
2) [image: ][image: ]Другая группа — всевозможные нравоучения. «Басни нравоучительные», «Нравоучительные повести из библейских деяний» и т.д. К этому роду произведений относились и всевозможные «беседы», «наставления», «советы» старших. Это была дидактическая, поучающая литература, сухая и рассудочная, но, безусловно, необходимая.
Нравоучительная повесть “О блудном сыне” из библейских деяний
Обложка книги “Басни нравоучительные”



3)Третья группа произведений, немногочисленная, но очень важная — детские энциклопедии, произведения научно-познавательного характера: «Детская логика», «Детская философия».
[image: ]Большое значение для развития детской литературы имела энциклопедия «Мир в картинках», написанная знаменитым чешским педагогом Яном Амосом Коменским в 1657 г. В России печатное издание ее вышло в 1768 г., а первый рукописный перевод был сделан значительно раньше.
Энциклопедия Коменского состояла из 150 глав, каждая из которых содержала картинку и текст, поясняющий ее. Энциклопедия рассказывала детям обустройстве Вселенной, о человеке, о его труде, о достижениях культуры. Это был курс наглядного обучения всему, что окружает ребенка в мире. Книга Яна Амоса Коменского стала родоначальницей многих иллюстрированных энциклопедий не только в России, но и в других странах.Разворот из энциклопедии Яна Амоса Коменского “Мир в картинках”

Детская литература в России с самого начала развития была неоднородна в идейном отношении. Большая часть произведений XVIII в. стремилась воспитывать в детях преданность самодержавному строю и христианской церкви. Таковы «Путь к благонравию» Захарнина, «Руководство к счастью и блаженству» В. Богданова, «Сказка о царевиче Хлоре» и «Сказка о царевиче Фёвее», написанные Екатериной II.
Анализ детской книги проводится по следующим направлениям:
1. Как называется книга?
2. О чем она (предположительно)? Кому предназначена?
3. Что вы можете сказать об авторе этой книги? О художнике?
4. Целесообразно ли использовать ее в качестве учебного материала на уроке внеклассного чтения? Когда именно? Почему?
5. Вывод:
а) соответствует ли содержание детской книги уровню душевного развития ее читателя (книга должна вызывать в читателе работу мысли, чувства» воображение);
б) правдива ли книга в изображении явлений жизни;
в) проникнута ли книга любовью к добру и красоте;
г) ясен, прост, выразителен ли язык книги;
д) изящен и красив ли внешний вид книги, художественны ли иллюстрации.
Первая половина XIX в.
Первая половина XIX в. Характеристика периода И.А. Крылов, басни в чтении детей младшего школьного возраста. Особенности жанра. Василий Жуковский: значение стихов для нравственного и эстетического воспитания. А. С. Пушкин сказки Пушкина по детскому чтению (в начальных классах).
В первой половине XIX века для детей писали ещё очень немногие писатели и поэты, прославленные мастера художественного слова Жуковский, Погорельский, Одоевский и другие. Обращаясь к народно - поэтическому творчеству, они чуждались его вольнолюбивых и протестанских мотивов. Но созданные ими сказки для детей сыграли большую роль в истории детской литературы и продолжают оказывать эмоциональное воздействие на детей в наше время. В этих сказках воплотились идеи гуманизма и трудолюбия, любовь к научным знаниям. В них в качестве сказочных героев действовали дети с присущими их психологии переживаниями («Чёрная курица» Погорельского (см. Приложение №3.2)).
[image: ][image: ]Возникали различные жанровые разновидности литературной сказки: сказки стихотворные и прозаические, сказка, основанная на фольклорных мотивах и авторском вымысле, сказка характерная по художественной структуре для общей литературы и собственно детская сказка.Многообразие сказочных поэм Пушкина

Появление сказочных поэм Пушкина и сказочной повести Ершова подняло русскую литературу на небывалую высоту, её дальнейшее развитие, определив её дальнейшее развитие.Сказочная повесть Ершова””Конек-горбунок

В первой половине XIX веке важное воспитательное значение имели и лучшие научно-популярные книги и журналы, издаваемые для детей. Уже в первой половине XIX века дети читали в специально издававшихся для них хрестоматиях, журналах басни Крылова, баллады Жуковского, лирические стихи, поэмы и сказки Пушкина (см. Приложение раздел 4,пункт 2), Лермонтова и Ершова, песни Кольцова, Гоголя, Тургенева, а из иностранных писателей Вальтера Скотта, Фенимора Купера.
Многие произведения этих художников волновали читателей картинами исторического прошлого своей страны и картинами родной природы, возбуждали жажду борьбы за обновление жизни. Войдя в круг детского чтения произведения русских и зарубежных классиков способствовали постепенному преобразованию детской литературы. В ней утверждались принципы критического реализма, которые легли в основу лучших книг для детей во второй половине XIX века.
[image: ]Почти одновременно с поэтическими произведениями Пушкина в детское чтение вошли некоторые стихотворения и поэмы М.Ю. Лермонтова: «Бородино», «Воздушный корабль», «Три пальмы».
М.Ю.Лермонтов “Бородино”

[image: ][image: ]
Из художественной прозы русских писателей первой половины XIX века в детское чтение вошли прежде всего произведения об исторических судьбах народа - «Юрий Милославский» М. Загосина, «Капитанская дочка» А.С. Пушкина, «Тарас Бульба» Н. Гоголя. Так в детской литературе утверждался жанр исторической повести и романа.Иллюстрация к произведению “Тарас Бульба”
Иллюстрация к “Капитанской дочке”

[image: ]
В конце 1840-х годов появляются антикрепостнические рассказы И. Тургенева, которые составили в дальнейшем (1852 г.) два тома «Записок охотника». В детской среде широкое распространение получили не только рассказы Тургенева «Бежин луг» и «Муму», но и многие другие его произведения из «Записок охотника».Иллюстрация к циклу произведений ”Записки охотника”

В 1850-1860-х гг., когда ещё было мало научно-естествоведческих книг для детей, эти произведения привлекались педагогами и как средство идейно-эстетического воспитания подрастающего поколения, а порой в качестве книг о природе, потому что национальный пейзаж запечатлелся в них с поразительной художественной силой и рельефностью.
Огромную роль в формировании мировоззрения и эстетических вкусов молодых писателей сыграли поэты-шестидесятники. Одним из них был Михаил Илларионович Михайлов (1829-1865 гг.).
За написанную вместе с Н.В. Шелгуновым прокламацию «К молодому поколению» он был сослан на каторгу в Сибирь. Михайлов печатал свои оригинальные и переводные стихи для детей в прогрессивном журнале «Подснежник» и в приложениях к нему. Впервые после Жуковского усилиями Михайлова детская литература значительно обогатилась произведениями многих зарубежных писателей - Бернса, Беранже, Уланда, Гартмана, Саади и др. Как в оригинальных произведениях, в переводах Михайлова привлекали темы свободолюбия, чести, долга перед отчизной, человеческих радостей и страданий.
[image: ][image: ]Идеи революционных демократов ярко воплотились и в творчестве А.Н. Плещеева (1825-1893). Перенеся десятилетнюю ссылку рядовым солдатом в Сибири  и на Урале за участие в кружке Петрашевского, Плещеев возвращается к литературной деятельности, печатает свои стихотворения в самых передовых журналах того времени - в «Современнике», а затем в «Отечественных записках».“Отечественные записки”
Журнал “Современник”

После 1860-х годов Плещеев в своём творчестве всё чаще обращается к теме детства, жизни детей в семье. Но даже в его стихах о беспечном детстве зачастую звучит мучительный вопрос: «Ужель и вам не видеть лучшей доли? И вам идти путём бесплотных грёз?».
Поэт видел в детях «будущих строителей русской жизни», стремился «научить их любить добро, родину, помнить свой долг перед народ». Теплотой, семейным уютом, дружбой, любовью исполнены его стихи «Из жизни», «Завтра», «На берегу».
Передовая педагогическая критика высоко ценила сборники стихов Плещеева. Отдельные произведения поэта печатались в детских журналах «Семья и школа», «Детское чтение», «Игрушечка». Плещеев сам составил сборник «Подснежник», куда вошли его лучшие произведения - стихотворения для детей и юношества.
Ф.И. Тютчев (1803-1873) и А.А. Фет (Шеншин) (1820-1892) крупные поэты XIX века. Начиная с 60-х годов многие произведения, которые они писали для взрослых, вошли в детские сборники и в хрестоматии. Оба поэта создали превосходные произведения, воспевающие родную природу.
В 60-70-е годы для детей школьного возраста стали появляться стихи А.К. Толстого (1817-1875) - поэта, автора исторического романа «Князь Серебряный»), исторической драмы «Царь Фёдор Ионович». Большинство его стихов печатались для детей в сокращении.
В конце XIX века в журналах и сборниках для детей стали появляться стихи поэтов из народа – И.З. Сурикова (1841-1880) и С.Д. Дрожжина (1848-1930).
Крестьяне по происхождению, Суриков и Дрожжин в своей поэзии изображали разнообразные стороны жизни русской деревни.
Тот факт, что во второй половине XIX века возникло много стихотворений для детей и о детях, имеет глубокое социально-философское основание. Никитин и многие другие поэты усматривали в нравственной чистоте и доброте детей «возможность подлинно человеческих, гуманных отношений между людьми» в будущем. Поэты этой эпохи вносят в разработку «детской» темы «наиболее дорогие, заветные свои верования, чувства, надежды».
Ещё ярче и определённей разрабатывается детская тема в многочисленных произведениях художественной прозы.
Так, для Л.Н. Толстого детская душа - это «живой источник морали, любви, человечности», к которым приходят люди лишь трудным путём «нравственного самоусовершенствования». В творчестве Короленко детство равнозначно «социальной романтике и юному стремлению к справедливости», активному отрицанию этики мещанского общества. У Гаршина тема детского сознания возникает как антитеза порочному и бесчеловечному строю современной жизни(см. Приложение раздел 3,пункт 5). В рассказах Чехова «ни одно из самых элементарных представлений официального внешнего мира не имеет смысла» в мире детей, полностью отвергается им.
Произведение о детях и для детей в творчестве писателей в конце XIX в начало XX в.
Значительные перемены в литературе, произведенные романтиками в первой половине XIX века, определили новые формы литературы для детей и ввели тему детства в литературу для взрослых. В русскую литературу тема детства вошла «как признак интенсивного самосознания личности и нации, отдалившихся от своих стихийных, бессознательных истоков — и обернувшихся к ним».
В это время «создавался образ детства с четкими национальными чертами, растворялись признаки сословной принадлежности ребенка». Сформировались традиции изображения русского детства — зима, деревенская жизнь и народные забавы, чувствительный и добрый ребенок.
Появление широкого круга читателей из крестьянской, из низовой городской среды поставило вопрос о новой литературе «для народа». Особенно остро ощущалась потребность в детской литературе, доступной и понятной этому новому читателю. Одним из первых об этом заговорил Л.Н. Толстой.
Обобщая свой опыт преподавания в Яснополянской школе, «Толстой пришел к выводу, что нет литературы, которую можно бы было дать только что научившимся читать детям». Крестьянские дети не понимали ни «Робинзона Крузо», ни «Илиаду» в переводе Гнедича, ни «Похождения Грибуля» Жорж Санд, ни даже пушкинского «Гробовщика» или гоголевской «Ночи перед Рождеством». «Некоторые дети плакали с досады, что не могут понимать и рассказывать», - писал Лев Николаевич о своем опыте преподавания литературы. Не годились и грубые подделки под народный язык – псевдонародная литература, в изобилии хлынувшая на рынок. Нужна была особая, «подходящая по понятиям» этих детей, «переходная литература». Она, по мысли Толстого, должна была помочь неопытному читателю освоить литературный язык, подвести к пониманию Карамзина и Пушкина (см. Приложение №3.1).
На запрос времени откликнулись писатели, поэты, которые были близки к народной среде (Н. Некрасов, А. Плещеев, И. Суриков), педагоги (К. Ушинский, его последователи, сам Л. Толстой), писатели-народники.
Синтез литературной и педагогической деятельности позволило Л.Н. Толстому, К.Д. Ушинскому создать великолепные произведения для детей, вышедшие за рамки учебных книг, ставшие впоследствии классикой детского чтения.
В 60-70-е годы XIX века к детской литературе обратились многие педагоги – так велика была потребность в материале для учебных занятий, для внеклассного чтения. Для многих крестьянских детей эти первые книги, прочитанные в школе, надолго сохранялись в памяти, были едва ли не единственными источниками систематических знаний о мире.
На почве общественного интереса к детской литературе во второй половине 19 века интенсивно развивается периодика. Кроме регулярно выходящих в печати с начала 50-х годов «Звездочки» и «Лучей» А. Ишимовой, «Журнала для детей» М. Чистякова, в этот период почти ежегодно возникают новые издания. Так, в 1856 году впервые вышел «Художественный журнал для юношества», в 1858 – «Подснежник», в 1859 «Детский журнал», «Собеседник» и «Рассвет».
С развитием журналистики тесно связана и литература познавательной направленности. Основной поток информации шел в журнальной периодике. Книги часто представляли собой отдельные издания уже опубликованного журнала или журнального приложения. Характерный для 60-х годов интерес к науке выразился в разработке естественнонаучной тематики. Издания энциклопедического, универсального характера немногочисленны. Те, что создаются в это время, [image: ]носят прикладной характер. Такова, к примеру, книга А. Пчельниковой «Беседы с детьми»  (1858 – 1859). Используя традиционную форму беседы матери с дочерью, Пчельникова знакомит читателей с широким кругом реальных знаний: дом, быт, мастерские, домашние животные.книга А. Пчельниковой «Беседы с детьми»  

Здесь же были помещены рассказы по естествознанию, пословицы, сказки и рассказы. Эта книга была в свое время высоко оценена Чернышевским по тематике, по манере изложения.
Вторая половина XIX века – время расцвета литературы для детей. В этот период трудно назвать писателя, в той или иной мере не способствовавшего развитию художественной литературы. Н. Некрасов, Л.Н. Толстой, Д.Григорович, М. Михайлов систематически пишут для детей.
Произведения о детях С.Т. Аксакова и Л.Н. Толстого ввели в большую литературу нового героя – ребенка с его уникальным, неповторимым миром чувств, мыслей, интересов.
Сергей Тимофеевич Аксаков вошел в историю русской литературы как видный писатель-реалист. Он жил в эпоху бурного развития русской литературы. Среди произведений, созданных С.Т. Аксаковым для детей особое место занимают повести «Семейная хроника», «Детские годы Багрова-внука» ,”Аленький цветочек” Они носят автобиографический характер. 
[image: ]1)Главным героем «Семейной хроники» является дед Степан Михайлович Багров. Это человек с хорошими природными данными: он чуток к добру и злу, смел, деловит, силен. Началом сюжета служит переезд деда из родовой вотчины в Симбирской губернии в Оренбургскую, где за бесценок купил он пяти тысяч десятин отличных земель. Освоение этих земель, строительство дома и усадьбы, рождение и воспитание детей, заботы о хозяйстве, яркие картины помещичьего быта в степном крае являются основным содержанием книги.
Простота повествования, обилие ярких фактов, интересных событий и занимательных подробностей, прямолинейный сюжет без отклонений от основной линии, композиционная стройность делают «Семейную хронику» книгой интересной и доступной детям среднего возраста. Поэтому она и вошла в круг детского чтения еще при жизни писателя.“Семейная хроника” Аксаков

[image: ] 2)«Детские годы Багрова-внука» - продолжение «Семейной хроники»- писались для детей и посвящены автором внучке, которой в год издания исполнилось десять лет. В книге он описывал историю своего детства с трехлетнего возраста до девятого года и предназначал ее для детского чтения.
«Новаторский характер произведения Аксакова, - считает М.В. Грицанова, - проявился прежде всего в оригинальной структуре повествования. Сложная задача писать для детей и одновременно «как для взрослых» породила весьма своеобразный сплав, где слились голоса нескольких рассказчиков…».Иллюстрация и отрывок произведения “Детские годы Багрова-внука”

Наибольшее затруднение у писателя вызывал тон повествования, который должны воспринимать дети. В некоторых местах, как ему казалось, он преувеличивал возможности юных читателей. Другие части ему казались слабыми, так как, приноравливаясь к детям, он упрощал стиль. Чтобы выйти из такого положения, Аксаков обращался за советами к своим друзьям, читая им готовые отрывки.
Аксаков стремился передать свои впечатления, писать обо всем точно и ясно, чтобы юные читатели «получили такое же понятие об описываемых предметах, какие… сам имел о них». Книгу свою он предназначал для детей, но не маленьких, а тем, «которым около 12-ти лет».
«Детские годы Багрова-внука» - законченное и зрелое в художественном отношении произведение писателя. Через восприятие маленького героя в ней показаны яркие картины русского быта конца XVIII века, запечатлена природа Заволжья. На глазах читателя развивается, формируется внутренний мир дворянского мальчика. Пожалуй, самое большое влияние на него имела русская природа и чтение.
Многочисленные переезды с места на место позволяют знакомить читателя с окружающим миром, каждый раз открывать новое. На первом месте стоит природа, которая играет важную роль в воспитании героя. Не случайно Аксакова называют певцом природы. В отличие от многих писателей, он редко восторгается ее красотой и величием, а поэтически одушевляет ее, раскрывает ее тайны, проникает в суть явлений.
Раскрывая тайны природы, показывая ее красоту, автор воспитывает глубокую привязанность к ней. Ее герои не только созерцатели и тонкие наблюдатели природы, они активно взаимодействуют с ней, являются рачительными хозяевами. Нередко они приходят в восторг от нее. Но восторг этот является следствием не любования, а тесного соприкосновения, взаимодействия с нею.
Особенно ярко рисует автор бурное наступление весны, прослеживает ее влияние на чувства мальчика: «Приближение весны в деревне производило на меня необыкновенное, раздражающее впечатление. Я чувствовал никогда не испытанное мною особого рода волнение… Мало-помалу я привык к наступающей весне и к ее разнообразным явлениям, всегда новым, потрясающим и восхитительным».
Кроме непосредственного общения с окружающим, другим толчком, пробудившим интерес героя к природе, явилось чтение новиковского журнала «Детское чтение для сердца и разума», богатого научно-познавательными статьями. Большое влияние оказал на героя повести его отец, страстный охотник и рыбак, а еще больше – его дядька, крепостной Евсеич, нежно любивший мальчика, оберегавший его от всех бед и любовно называвший «соколиком».
Коренные вопросы социального строя, подневольное положение крепостных, не вызывали сомнений у Сережи. Он понимал, что на этом свете «есть господа, которые приказывают, есть слуги, которые должны повиноваться, и что я сам, когда вырасту, буду принадлежать к числу господ». Но несмотря на свое барское происхождение, он сочувствовал простым людям, проявлял интерес к ним.
Увидев в Парашине работающего на мельнице больного старика Василия Терентьева, которого к тому же притесняет жестокий староста Мироныч, Сережа «начал чувствовать внутреннюю дрожь» от негодования, забыв при этом о «родниках и мельнице», которые до этого восхитили его.
Сережа видел крестьян за работой и все более убеждался в том, что труд приносит им радость. Он любовался их трудовой сноровкой и мастерством и пришел к выводу, что в нравственном отношении крестьяне выше помещиков. Он видел, что у косарей «на загорелых лицах были написана радость, некоторые тяжело дышали, у них были обвязаны грязными тряпицами пальцы на руках и босых ногах. По загорелым лицам жнецов и жниц текли ручьи пота, но лица были веселы». «Я чувствовал какое-то непонятное волнение: очень полюбил этих добрых людей». И тут же мальчик отмечал, что они работали на барщине даже в праздники. В такие дни только стариков и детей отпускали в церковь, но после обедни и их возвращали в поле.
Сережа каждый день делал новые открытия. В имении Прасковьи Ивановны он увидел слуг, которые ссорились, воровали и сплетничали. Как всякий ребенок, он обладал редким даром наблюдательности, что помогло ему расширять и углублять представление о жизни, о людях и их взаимоотношениях.
Писатель то и дело говорит об особенностях детского возраста и на этой основе делает педагогические выводы. Утверждая, что дети обладают цепкой памятью, предупреждает, что неосторожно сказанное при них слово может послужить толчком к плохим поступкам.
Каждая глав представляет собой законченное целое и в то же время выступает часть всего произведения. Обо всем рассказывается обстоятельно, неторопливо, с большим тактом и чувством меры. Писатель не прибегает к эффектам, трафаретным литературным приемам, рассчитанным на то, чтобы удивить, озадачить писателя. Он ведет его вглубь жизни, заставляет думать, не торопится сообщить о конце события, заинтересовывает не яркими событиями, а занимательными подробностями, маленькими открытиями. Подобная манера повествования благотворно действует на читателя, дает возможность обдумать прочитанное.
Повесть «Детские годы Багрова-внука» дает современным детям наглядные представления о крепостном строе, воспитывает гуманные чувства, вызывает уважение к простому труженику, учит ценить его духовное богатство, трудовое мастерство, воспитывает любовь к русской природе, бережное отношение к ней.
3) ”Аленький цветочек” (см. Приложение №3.3)
Хотя во многих ссылках, пишут, что эта сказка является всего лишь интерпретацией сказки Красавица и чудовище, но это конечно не так. Есть общий сюжет, но пересказ сказки был сделан автором, который "первоисточник" сам не читал.
А история появления "Аленького цветочка", связана с внучкой Сергея Аксакова, Олей, которую привезли в отдыхать, в 1854 году, к деду на дачу в подмосковное село Абрамцево.
Дедушке, Сергею Тимофеевичу, пришлось развлекать внучку, которая еще и просила рассказывать ей сказки и вот после отъезда Оли, Сергей Аксаков, будучи уже сильно больным и фактически слепым, решил написать для своей внучки детскую книжку-трилогию, которая в последствии была названа "Детские годы Багрова-внука". И приложением к этому произведению была как раз и сказка об Аленьком цветочке.
Как писал Сергей Аксаков:

Касаемо идеи и сюжета сказки "Аленький цветочек", то Сергею Тимофеевичу, много не пришлось придумывать, ведь эту сказку, он еще со своего детства помнил наизусть.
Эту сказку он услышал от Пелагеи, которая работала ключницей в их доме. Вот Сергей Аксаков и пересказал сказку "деревенской Шахеризады" ключницы Пелагеи.
[image: ]






Иллюстрация к сказке “Аленький цветочек”










4. Детская литература 20-30 гг. 20 века.
На детское чтение во все времена существенное влияние оказывали те события, которые происходили в стране.
В дореволюционной России в чтение детей в обязательном порядке входила религиозно-нравственная литература.
К таким книгам относятся нравственные проповеди Л. Толстого.
В золотой фонд детской поэзии 1920-х годов вошли произведения Н. Гумилева, А. Ахматовой, М. Цветаевой, В. Хлебникова, Н. Заболоцкого, О. Мандельштама, Б. Пастернака, В. Маяковского, М. Светлова, Д. Бедного, Н. Асеева, А. Жарова, Д. Хармса, Н. Тихонова, В. Катаева, Н. Клюева, К. Чуковского, С. Маршака, А. Барто, С. Михалкова и др.
В эти же годы со своим пониманием детства напомнили о себе О. Бергольц, Е. Благинина, А. Барто, М. Пожарова. Необычного, чудаковатого героя изображал в своих стихах Д. Хармс. Сказочный мир природы показал детям А. Введенский. В мир удивительной гиперболы и забавных ситуаций уносил юных читателей Ю. Владимиров.
В 1917 г. начался новый период в российской истории, определивший коренные преобразования в области образования и воспитания детей. Советская власть взяла курс на воспитание “нового человека”, и перед педагогами неизбежно встали вопросы: как относиться к культурному наследию, какой должна быть новая школа, как должна развиваться детская литература, какие книги нужны и полезны детям. Дискуссии по этим вопросам отражались в документах Наркомпроса и в прессе и творчестве писателей.
Развитие детской литературы в 50-70-е годы:
Новый подъем переживает традиционный для русской литературы жанр - автобиографическая повесть о детстве (А. Толстой, Гайдар, Пантелеев и другие).
Именно в 20-30-е годы произошло кардинальное обновление круга детского чтения. Отчасти сами собой, отчасти по приказам об изъятии исчезли из библиотек книги, проникнутые духом сентиментальности, послушания, религиозной и иной благостности.
Становление советской детской литературы проходило под бдительным партийным контролем. Новая детская литература нуждалась в сильной поддержке со стороны государства и получила ее в невиданных до того масштабах. Но в то же время литература стала заложницей идеологии, что не могло не тормозить ее развития.
Как отмечают некоторые исследователи (И. Халтурин, Л. Колесова), журнал страдал декларативностью и нередко художественной примитивностью многих прозаических и особенно поэтических произведений. В нем почти невозможно было встретить индивидуальный, запоминающийся образ, не было системы в отборе материалов. И все же это был первооткрыватель новой тематики в детской литературе, причем на его страницах нашли воплощение и продолжение прогрессивные традиции русской детской литературы — стремление приобщить маленького читателя к реальной жизни, внушить ему веру в человека, его силы и возможности. Журнал просуществовал всего два года — из-за нехватки бумаги, и редакция его не смогла полностью реализовать свои замыслы.
В 20-е годы детские книги выходили в детских редакциях крупнейшего государственного издательства (Госиздата), а также в ряде других государственных и частных издательств (тогда еще существовавших). Требовалось осмысление этой продукции, ее классификация, оценка. И в 1921 году появилось научное учреждение — Институт детского чтения. Здесь рассматривались насущные вопросы развития литературы для детей: традиции и новаторство, роль сказки, критерии оценки детской книги, ее язык, содержание, герои. В дискуссиях принимали участие как видные писатели (М. Горький, С. Маршак, К. Чуковский), так и ученые, педагоги, критики, издательские работники. Со статьями о детской литературе выступали даже государственные деятели — нарком просвещения с 1917 года А. В. Луначарский, член коллегии этого наркомата Н. К. Крупская и др.
Чрезвычайно остро стоял тогда вопрос об отношении к классическому литературному наследию. Спорили о том, должна ли советская литература опираться на традиции русской классики: одни стояли за современную, наполненную злободневным материалом детскую книгу, другие утверждали, что нельзя пренебрегать вечными нравственными ценностями.
М. Горький выступил в защиту классики. Еще в 1918 году начал работу по отбору произведений классической литературы для детских изданий. Писатель был убежден в особой ценности этих произведений для формирования личности ребенка в новых исторических условиях.
Жизненно важной для детской литературы была дискуссия о сказке, возникшая в начале 20-х годов и перешагнувшая за пределы десятилетия. Возражения против сказок сводились в основном к следующему. Сказка отвлекает ребенка от реальной жизни: она отражает идеологию буржуазного мира; заключает в себе мистицизм и религиозность. Сказочный антропоморфизм тормозит утверждение ребенка в его реальном опыте: ребенок не может создать устойчивые связи между собой и внешней средой, которые необходимы для его нормального развития.
В 1929 году состоялась широкая дискуссия о детском чтении. Принявший в ней участие Луначарский гневно обрушился на тех критиков, которые травили детских писателей, опиравшихся на народную сказку. Только с учетом ее художественных средств можно создать истинно детское произведение, считал Луначарский.
Педагоги предлагали оценивать детское произведение по его образовательно-воспитательному значению. Противники же такого подхода горячо протестовали против унылого дидактизма, превращающего художественные произведения в учебные пособия.
Однако детская литература продолжала плодотворно развиваться — прежде всего усилиями талантливых писателей, которых не могли сбить с толку никакие теоретические нелепости. В 30-е годы в связи с консолидацией писателей — в немалой степени благодаря усилиям А. М. Горького — поутихли страсти и вокруг детской литературы. А достижений у нее в 30-е годы было немало.
20-30 годы ХХ века - время больших перемен и больших экспериментов в детской литературе. С одной стороны, ей отводится новая роль в деле воспитания нового человека, и искусство слова становится рупором новых общественных идей. С другой стороны, лучшие произведения этого периода утверждают ценность каждой отдельной личности и незыблемость давно известных моральных норм. Именно эти произведения до сих пор сохраняют своё вневременное значение. Среди них немало литературных сказок: на 20-30-е годы приходится небывалый расцвет этого жанра. Однако такому взлёту предшествовала бурная и длительная полемика. Представители известной в те годы организации РАПП объявляют сказку вредным жанром, утверждая, что вымысел и фантастика отвлекают внимание читателя от реальных проблем и что подобным отжившим явлениям нет места в современной литературе для детей. И всё же победу в этой полемике одерживают те, кто понимал, насколько широки возможности литературной сказки как жанра в любое время. В сентябре 1933 г. выходит постановление ЦК ВКП (б) "Об издательстве детской литературы", в котором говорится о необходимости широкого издания сказок для детей. Именно с этим постановлением и связывают расцвет литературной сказки, но современные исследователи находят и другие объяснения этому явлению. Жанр литературной сказки, утверждают они, активизируется в переломные моменты, когда меняется система ценностей и духовные ориентиры общества. Как раз таким временем в истории России и были 20-30-е годы ХХ века. В эти годы появляются самые разнообразные разновидности литературной сказки: стихотворный комический эпос К. Чуковского, повести-сказки А. Волкова "Волшебник изумрудного города" и А. Толстого "Золотой ключик", пьесы-сказки С. Маршака и Е. Шварца (см. Приложение №4.1) . 
Самой характерной чертой литературной сказки становится двухадресность, она обращена одновременно к детям и взрослым. При этом "взрослое" содержание сказки часто остаётся в подтексте, как в сказках К. Чуковского и "Золотом ключике" А. Толстого. В этом случае сказочный подтекст часто связан с изображением современной автору действительности. 
Одной из причин массового обращения детских писателей к жанру сказки исследователи считают атмосферу, царившую тогда в обществе, отсутствие возможности напрямую обсуждать социальные проблемы. Поэтому носителями современных противоречий становятся сказочные герои, а художественный мир сказки нередко оказывается сопоставим с реальностью 30-х гг. Особенно это характерно для повести-сказки с её специфическим сочетанием сказочных и реалистических элементов. 
Так, в сказке А. Толстого "Золотой ключик" литературоведы находят разбросанные по всему тексту повести намёки на вполне реальные события того времени. Сцена ареста Буратино, когда его судят и приговаривают к смертной казни без всяких улик, сцена усмирения Арлекино и Пьеро, пытающихся вступиться за Буратино, описание Страны Дураков и её правителей - всё это из иного, совсем не сказочного мира. 
Тема деспотизма появляется и в других литературных сказках, достаточно вспомнить хотя бы Мачеху из сказки Е. Шварца "Золушка" или Короля из "Обыкновенного чуда". "Тиранам и деспотам" противопоставлены герои, умеющие любить, дружить, способные защитить слабого, утешить обиженного и восстановить справедливость. Так в литературной сказке 20-30-х годов трансформируется вечный мотив народных сказок - борьба добра и зла, светлого и тёмного начал. 

Итак, для детской литературы 20-х гг. характерно тематическое и жанровое многообразие. Писатели стремились к социальному исследованию жизни, раскрытию социальных конфликтов. Этим определялись принципы типизации, стиль и язык произведений. Книги многих, тогда начинающих авторов (Ю. Олеши, А. Гайдара, В. Бианки, М. Пришвина, С. Маршака) вошли в золотой фонд нашей литературы и оказали влияние на ее развитие в 30-40-е гг.
В 30-е же годы детская литература отражала преимущественно светлые, созидательные стороны жизни советского народа, взрослых и детей. Это важно понимать, оценивая период сталинских репрессий против народа в истории нашей страны в целом. Можно сказать, что не только для детской, но и для взрослой литературы, тема репрессий была запретной, смертельно опасной, и детские писатели и поэты, как и большинство родителей, избегали говорить о ней с детьми.




Да, можно выжить в зной, в грозу, в морозы,
Да, можно голодать и холодать,
Идти на смерть… Но эти три березы
При жизни никому нельзя отдать.

(отрывок из стихотворения К. Симонова “Родина”)







5.Современная русская детская литература
Вторая половина 80-х—90-е годы — время переустройства всей жизни страны. Главных вопросов, поставленных перед общественным сознанием, было три:
1)Во-первых, отношение к СССР и культуре советского прошлого.
2)Во-вторых, воссоединение отечественной культуры, разорванной идеологами на советскую и несоветскую.
3)В-третьих, разрушение «берлинской стены» между отечественной культурой и культурой капиталистического мира и отказ от двухполюсного понимания мировой культуры.
[image: ][image: ]Хрестоматийный ряд героев советской «школьной» литературы подвергся жесткому пересмотру.  Из программы изымались произведения о героях-комсомольцах («Как закалялась сталь» Н. А. Островского, «Молодая гвардия» А. А. Фадеева), повести А. П. Гайдара («Школа», «Тимур и его команда»), что вызывало публичные протесты и дискуссии.«Как закалялась сталь» Н. А. Островский
повести А. П. Гайдара («Школа», «Тимур и его команда»)

[image: ][image: ]Начиная со второй половины 80-х годов горячей темой общественных и литературных баталий был «сталинский миф». В ходе его развенчания восстановлена настоящая судьба знаменитого пионера 30-х годов — Павлика Морозова: из условного персонажа агитационно-дидактической литературы он снова стал историческим лицом. Писатель Ю. И. Дружников исследованные им факты и документы частично опубликовал в российской прессе, а полностью, в виде книги для взрослых «Вознесение Павлика Морозова», — в Лондоне в 1988 году.«Вознесение Павлика Морозова», Юрий Дружинин

       Владислав Петрович Крапивин (род. 1938) выступил в защиту пионера-героя как персонажа детских книг (роман «Бронзовый мальчик»), против тотального отрицания советского идеала ребенка. 
Другая попытка — развенчать «гайдаровский миф» как основу советской детской литературы — не удалась, но перед историками и литературоведами была поставлена задача дать более или менее удовлетворительное объяснение «феномену Гайдара».роман «Бронзовый мальчик», Владислав Крапивин

[bookmark: _Hlk135341114][image: ][image: ]Поднялась волна переизданий знаменитых некогда детских книг, ставших редкостями. Среди них преобладали произведения Серебряного века — книги Лидии Чарской,  «Азбука для детей в картинах» Александра Бенуа, горьковский сборник «Елка» и т.п., советский авангард 20 —30-х годов — стихи и проза обэриутов, а также детская литература эмигрантов — Надежды Тэффи, Ивана Шмелева, Саши Черного и др. При государственной поддержке в серии «Круг чтения: школьная программа» вышла антология «Детство и юность российских императоров» (1997). Резко изменялись ориентиры чтения — в сторону к дореволюционным ценностям.антология «Детство и юность российских императоров» (1997)
Книги Лидии Чарской


[image: ]Возникли понятия забытой и утаенной литературы — это произведения, некогда изъятые из свободного доступа и возвращенные читателям. В начале 90-х годов обнаружился и детский самиздат — произведения, ходившие в машинописных распечатках из рук в руки. 
Роман-сказка Юрия Ильича Дружникова «Каникулы по-человечьи» был написан в 1971 — 1973 годах, поддержан блестящей рецензией сказочника Александра Волкова (автора «Волшебника Изумрудного города»), но вскоре  попал под негласный запрет из-за дружбы автора с диссидентами. После 1992 года, когда книга все-таки вышла, история о том, как девочке подарили живую обезьянку и какие веселые приключения из их дружбы получились, была возвращена юным читателям.Роман-сказка Юрия Ильича Дружникова «Каникулы по-человечьи» 

[image: ]Общедоступен стал андерграунд. В субкультуру детства попали стихи и песни Игоря Иртеньева, некоторых рок-певцов, «митьков» (питерских художников-поэтов). Типичный герой андерграунда — маргинал, новый «маленький человек» с артистическим отношением к миру. Более всего повлиял на детскую литературу 80 — 90-х годов, особенно на поэзию, Олег Евгеньевич Григорьев (1943 — 1992);  его сборник «Говорящий ворон» (1989) задал тон внедидактической игровой поэзии. С его именем связывают развитие полуфольклорного жанра «садистских» стихов, возводя их к единственному раннему стихотворению поэта об электрике Петрове.Олег Григорьев, сборник «Говорящий ворон» 

[image: ]Полоса «черного» юмора (заполнившаяся главным образом благодаря Григорию Бенционовичу Остеру (род. 1947) с его «Вредными советами» и пр.), с одной стороны, поделила детскую литературу на советскую, в которой ничего подобного быть не могло, и постсоветскую. С другой — она служила переходом к темам, прежде табуированным, — насилия, страха. «Ужастики» в стихах и прозе, смешные и по-  настоящему жуткие, сделались модным увлечением читателей самых разных возрастов.Г. Б. Остер «Вредные советы» 

Система жанров стремительно менялась, отражая изменения во взрослой литературе. Любовный роман для мамы и такой же — для дочки, детектив для папы и детектив для сына. Происходило дублирование и взаимопроникновение взрослой и детской литератур, путались границы детского и недетского. Так, сказочник Э. Н. Успенский «проводил» XX век публикацией «исторического повествования» «для среднего возраста» (без обязательного в таких случаях уточнения — детского) .Ярким примером дублирования является произведение «Лжедмитрий Второй настоящий» (1999), в котором в самых негативных тонах изобразил царевича Димитрия, его окружение, да и всю историю и культуру Руси времен Смуты. Роман сочетает в себе приметы произведения для взрослых (вплоть до использования абсцентной лексики, хотя и с отточиями) и приметы художественно-познавательного произведения для детей.
Классическая тема «писатель и родина» сделалась предметом споров. Авангардисты и их последователи отвергали «советский патриотизм», образцово воплощенный в михалковской поэзии, однако предложить собственное эстетическое решение этой важной темы они не смогли. Возражали им в основном писатели-реалисты (например, Алексей Анатольевич Шевченко, род. 1950).
В конце 90-х годов «игровая литература», сложившаяся на основе авангардизма, достигла пика своего развития, но она все сильнее противоречила постперестроечным настроениям, все больше отставала от хода событий в стране и мире'. К тому же в обществе возник культ образования, и большинство родителей и педагогов ждало от детской книги систематически изложенных знаний — в виде разнообразных энциклопедий, а не «бесполезных», с их точки зрения, эксцентричных стихов и сказок.
Острая литературная реакция на первые «перестроечные» перемены состояла в расцвете публицистики и поэзии сатирико-юмористического тона. Слово устное, ораторское наполнило страницы не только взрослых газет и журналов, но и детской периодики, даже персонажи и авторы малышовых изданий заговорили языком трибун, а порой и улиц. При этом детские писатели стремились избавиться от «советизмов» — речевых штампов и клише, накопившихся и растиражированных за несколько десятилетий развития литературы, оттого в литературной речи смешивались элементы публицистики и сниженного разговорного стиля (анекдот, частушка, устная пародия).
[image: ]Первым шагом к обновлению языка детской книги было обращение к истокам русской речи. Начиная с сентября 1987 года «Мурзилка» печатал рассказы о родном языке А. В. Митяева. Прежде всего автор (и главный редактор журнала) объяснил происхождение и значение слова «родина» (славянский бог Род, приднепровский город Родень, род, родичи — рядом с отчинами и дедичами — наследниками отцовских и дедовских земель). В том же номере была помещена статья о русской азбуке, о ее составителях — святых братьях Кирилле и Мефодии, первопечатнике Иване Федорове, о красивейшей старинной азбуке Кариона Истомина и Леонтия Бунина.Детский журнал “Мурзилка”

В целом обстановка в «детском» литературном мире в 1985 — 1995 годах напоминала оживление начала 60-х. Неслучайно «шестидесятники», хорошо помнившие атмосферу «Юности», «Пионера», «Костра» и «Мурзилки», где они начинали публиковаться, первое время играли роль экспертов и наставников для молодежи. Недаром писатели, пришедшие в детскую литературу в это время, своими кумирами объявили Ю.И. Коваля и Р.П.Погодина.
[image: ]В «перестроечные» годы в литературе и искусстве преобладал ретроспективный взгляд на действительность. Прошлое занимало умы гораздо больше, чем настоящее и будущее. Разочарование в «перестройке», наступившее во второй половине 90-х годов — с апогеем экономического, социального и военно-политического кризиса, привело к смене вектора. Не прошлое, а будущее, стремительно вторгающееся в настоящее, ломающее даже то, что уцелело в «перестройку», завладело умами. Приметы XXI века — новшества науки, техники, социального устройства, общественных отношений, искусства — вытесняют явления, которые еще десятилетие назад были знаковыми. Категория времени все больше привлекает детских писателей (например, в прозаических сказках Ильи Ильича Шурко «Секундочка», Тима Собакина «Заводной мир»  сюжет образует остановка, сбой времени).Тим Собакин «Заводной мир»  

[image: ]Уже не борьба с остатками партийного администрирования в литературе занимает писателей, а противодействие «дикому» торгово-издательскому бизнесу, который обескровил детскую литературу. Возник эффект коммерческой «цензуры», не пропускающей к читателю ничего, что отличается от так называемого «формата» легко продаваемых изданий. Главными заказчиками детских изданий сделались продавцы, хотя их власть пытаются «обуздать» библиотекари, педагоги и просвещенные родители. Возникло понятие «проект»: издательство теперь уже не просто печатает подходящую рукопись, чаще всего заказанную автору, оно еще до получения «литературного продукта» разрабатывает план продвижения книги или книжной серии на рынок. Примеры успешных западных «проектов», таких как романы Дж. Л.С. Роулинг о  мальчике-волшебнике Гарри Поттере, берут на вооружение российские издатели. Писатели, обладающие талантом и профессионализмом, но маловостре-бованные «диким» рынком, пишут под «проект» (например, Дмитрий Александрович Емец (род. 1974), создавший серию повестей-сказок о девочке-волшебнице Тане Гроттер). Легкость, с какой авторы работают в «формате», только подчеркивает перекос между потенциалом литературных сил и реальностью изданий. Кроме того, возникает проблема ответственности писателя перед собственным талантом и целым поколением детей. Управление литературно-из-дательско-торговым процессом — дело новое, оно должно изжить свои недостатки и начать приносить реальную пользу, не только в денежном выражении, но и в социальном, духовном плане.романы Дж. Л.С. Роулинг о мальчике -волшебнике Гарри Поттере

[image: ]Перемена угла зрения сказалась и в том, что нормальное развитие юных поколений стало пониматься через воспитание свободной индивидуальности. Сказочник и сценарист Сергей Георгиевич Георгиев (род. 1954) даже защитил кандидатскую диссертацию по философии на тему «Становление свободной индивидуальности — на материале современной детской литературы». Одна из важнейших тенденций детской литературы последних десятилетий — утверждение значимости личности и судьбы ребенка в масштабах мировой, космической истории человечества. Кир Булычев (1934 — 2003) продолжил серию фантастических повестей-сказок о героине, завоевавшей популярность еще в советский период, — идеальной девочке из будущего Алисе. Валерий Михайлович Воскобойников (род. 1939) создал книгу «Жизнь замечательных детей» (1997) — о детстве выдающихся исторических деятелей (подобные произведения были популярны в начале прошлого века). При этом осталась проблема вписывания героев-индивидуалистов в сюжеты о коллективной жизни, давно ставшие традиционными в русской литературе.Кир Булычев, серия книг о девочке Алисе

Писатели (как и взрослые) размежевывались по лагерям, но острой борьбы не вели. Разве что Э. Н. Успенский и Г. Б. Остер постоянно упрекали «старую гвардию» по поводу былого притеснения, «старая гвардия» в ответ хранила молчание и продолжала работать. Расходились реалисты и авангардисты, «западники» и «славянофилы», однако все так или иначе внесли свой вклад в развитие детской литературы. Полемика велась довольно вяло, поскольку изменения затронули самую основу культурного мышления: идея борьбы, переосмысленная как идея беспощадного уничтожения, уступала место идее толерантности.
[image: ]Тихий отказ от идеи борьбы как основы детского произведения нужно датировать еще 60-ми годами, когда героя-борца начал вытеснять герой-созерцатель. Например, Львенок и Черепаха, Ежик и Медвежонок в сказках Сергея Григорьевича Козлова (род. 1939) — автора сказки «Ежик в тумане» (1967), по которой режиссер Ю. И. Норштейн снял лучшую анимационную ленту всех времен и народов — по итогам века, подведенным международным киножюри.Иллюстрация из мультфильма
“Ежик в тумане”

Обновление детской литературы сопровождалось разрушением канонов изображения, разработанных в советский период. Вместе с канонами отвергались и «серьезные» жанры — школьная повесть, дидактический рассказ, стихи на идеологические темы и т. п.
В начале XXI века стала остро ощущаться их нехватка, раздались голоса против засилья игровой литературы и даже преобладания сказочной условности над всеми другими видами художественной условности. В самом деле, обилие и разнообразие малых литературных форм (анекдоты, короткие рассказы и сказки-миниатюры, дразнилки, обожалки, страшилки, садюшки и др.) не могли удовлетворить потребность в серьезном эпосе и лирической поэзии.
Авангард был особо актуален. В авангардно-андерграундо-вом стиле создавались произведения детские, полудетские и совершенно взрослые, но в «детских» формах (раннее творчество Д.Пригова и В. Пелевина). Наследие авангардистов начала XX века и обэриутов было воспринято поверхностно, без их философской базы, на уровне общей установки на игру и приемов игры. Отчасти виной тому была запоздалая публикация всего массива русского авангарда. В итоге интересные заявки писателей «перестроечной волны» на новую концепцию детской литературы были реализованы далеко не полностью.
Одно за другим возникали творческие объединения, декларировавшие свои принципы понимания искусства и действительности, повсеместно открывались салоны и клубы. Среди них было и объединение поэтов и прозаиков «Черная курица», сложившееся в конце
1989 года. Его название указывало на «подпольный» план в известной сказке Антония Погорельского. В объединение вошли Владимир Друк, Борис Минаев, Александр Дорофеев, Андрей Усачев, Юрий Нечипоренко, Игорь Иртеньев, Алексей Зайцев, Марина Бородицкая, Марина Москвина, Сергей Седов, Андрей Антонов, Светлана Винокурова, Николай Ламм, Олег Кургузов, Лев Яковлев, а также критик Лола Звонарева. Свой творческий манифест незнаменитые пока авторы опубликовали в журнале «Пионер» № 4 за
1990 год следом за передовицей, посвященной ленинскому юбилею, тем самым перевернув страницу в истории детской литературы. Как и бывает обычно в манифестах, здесь много противоречий, значение которых открылось позже, уже на рубеже веков.
Пусть будет вопящий от счастья, восторженный, обожжённый несправедливостью, презирающий тупое самодовольство взрослых дядь и теть — да! здравствует! такой! человек! который даст двести очков форы манекенным персонажам, еще время от времени встречающимся в литературе.
Пусть будут жалость, печаль, грусть, извечный сюжет о сироте, Том Сойер, Оливер Твист, «Судьба барабанщика», рождественские истории и еще десятки, сотни примеров — совершенно несопоставимых.
Пусть будет и шальная, легкомысленная, со свистом в ушах проза, вольная, немудреная, полоумная — так, побасенки да приколы — проза неги и наслаждения; гуляешь иногда зевакою по улицам и видишь — батюшки-святы, — какого только народу земля не носит — и длинноволосых, и пучеглазых, и ушеострых, и хорькозубых мордоворотов!
Пусть будут доноситься из того «живого» уголка, где «Еж» и «Чиж», голоса Даниила Хармса, Александра Введенского, Николая Олейникова, Юрия Владимирова, а вместе с ними игра, парадокс, мрачноватые закоулки непредсказуемой повседневности, приключения души!
Пусть будут поток сознания и импрессионизм, философская притча и сюрреализм — они помогут нам честно рассказать об усложнившемся, запутанном мире, в котором мы живем.
<...>
Пусть будут перепутанные «должен», «надо», «хорошо», «плохо», «нельзя» и т. п. — настоящая литература перемешивает, переворачивает их, смеется над ними, чтобы дать возможность самим учиться переживать непосредственный опыт на огромном поле воображения, кстати, умение разучиваться не менее важно, чем умение учиться.
В 1990 году вышел альманах объединения «Ку-ка-ре-ку», в котором художественные произведения сочетались с «перестроечной» публицистикой. И все-таки уход от социально значимых тем и серьезных жанров, отказ от этических координат, хотя бы и на словах, не позволил «Черной курице» по-настоящему лидировать в литературном процессе. Однако она сыграла важную роль в разработке новых форм и языка детской литературы при игнорировании идеологии и застарелой дидактики.
Изменения в детской литературе были заметные, но революции не произошло. Новаторам не удалось переориентировать большинство родителей и детей на чтение авангардистской литературы. Читатели разных возрастов проявили в целом сильнейший консерватизм; издания советской классики пользовались большим спросом, чем издания современных авторов, впрочем, малотиражные и немногочисленные.
Однако детская литература получила мощный заряд эксцентрики. Среди героев на первый план вышел чудак, он проник даже в школьные учебники. Наряду с обычными учебниками государственное издательство «Просвещение» выпустило сборники «Всё наоборот: Небылицы и нелепицы в стихах» (1992, составитель Г.М.Кружков), «Чудаки» (1994, составитель и автор В.А.Левин).
Повлияло на детскую литературу и художественное направление, имевшее глобальный, всемирный охват, — постмодернизм (переходная фаза от модернизма, возникшего на рубеже XIX— XX веков, к идеям XXI века).
[image: ]Постмодернизм, завершающий в начале XXI века свое развитие, нельзя считать «плохим» или «вредным» явлением, как и всякое литературное направление. Постмодернисты подвергли критике модель мира и человека, в которой основную роль играют бинарные оппозиции: истинно—ложно, хорошо —плохо. Они показали, что человечество не может существовать исключительно между двумя полюсами. Бинарное мышление ведет к утверждению борьбы как ведущей идеи человеческой жизни, тогда как многополюсное мышление выдвигает идею толерантности. В литературе для детей постмодернистские черты смягчены самими законами этой литературы, прежде всего, законом оптимизма.
Материалом для построения художественной системы постмодернизма, в частности, послужило творчество английского поэта-математика Л.Кэрролла, относящееся к 1870-м годам. В России 1990-х годов оно было востребовано как никогда раньше. В 1991 году была переведена Григорием Марковичем Кружковым (род. 1945) и издана поэма Л.Кэрролла «Охота на Снарка». Хотя Кэрролл посвятил поэму девочке Гертруде Чатауэй, это произведение всегда считалось слишком философичным для детского чтения, слишком неопределенным по смыслу. Исследователи и критики выдвигали разные версии смысла. Переводчик, автор многих стихов для детей, увидел в абсурдной поэме «математическую модель человеческой жизни и поведения, допускающую множество разнообразных подстановок». Снарк — то ли животное, то ли глупец-обыватель, то ли неопасный, то ли, наоборот, — воплощенный ужас, если он не сам по себе Снарк, а его разновидность Буджум — еще более загадочный персонаж:Л. Кэрролл «Охота на Снарка»

Он учил меня так, — не смутился Дохляк, — Если Снарк — просто Снарк, без подвоха, Его можно тушить, и в бульон покрошить, И подать с овощами неплохо.
Ты с умом и со свечкой к нему подступай, С упованьем и крепкой дубиной, Понижением акций ему угрожай И пленяй процветанья картиной...
Идея «подстановки» лежит в основе так называемого образа-симулякра — понятия постмодернистской литературы. Обычный художественный образ разворачивает свое значение по заданному автором вектору нравственно-эстетической идеи. Симулякр — обманка: автор предлагает лишь «оболочку» образа — имя, портретные детали и т.п., а читатель сам определяет (или не определяет вовсе) содержание.
Разумеется, ни о какой цельности этической концепции речь не идет, если мы имеем дело с образцом постмодернистской литературы. Именно этим свойством объясняется игнорирование постмодернистских произведений в контролируемом детском чтении. Реальная ниша для постмодернистов — так называемое «свободное» чтение: в изданиях для отдыха и развлечения детей и подростков.
Обновление детской литературы сопровождалось развитием критики, в том числе писательской. Полемические статьи в газетной периодике публикуют Святослав Владимирович Сахарнов, Лев Григорьевич Яковлев (род. 1954). Появились книги известных детских писателей о секретах литературного творчества. Поэт Михаил Давидович Яснов (род. 1946) создал небольшую, но емкую книгу «Детская поэзия в саду и дома» (2003). На опыте собственном и знакомых писателей он объяснил, почему в хорошей детской книжке «не обойтись без ЦВЕТНЫХ звуков и БОЛЬШИХ букв». Прозаик Марина Львовна Москвина (род. 1954) написала большую книгу «Учись видеть. Уроки творческих взлетов» (2005). Особенно важно автору было передать атмосферу творческих семинаров ее наставников — Якова Акима, Юрия Коваля, Юрия Сотника, представить разных людей, обладавших даром будить художнический порыв в других людях. Подобный семинар ведет сама М. Л. Москвина вместе с поэтом и переводчиком Мариной Яковлевной Боро-дицкой (род. 1954). Приведу фрагмент из рассказа «Третий венчик» участницы этого семинара Юлии Говоровой, писательницы молодой, но уже сложившейся, с собственным стилем:
Весной она (деревенская тетя Маша. — И. А.) в синем полупальто и вязаной шапочке распределяет по огороду овощи, как полководец Кутузов войска: на флангах — огурчики, на переднем плане — картошка, в тылу — капуста и кабачки... Семена, как новобранцы, в мисочке отобраны, укрыты мхом.
У меня ладонь как ладонь, обычная, рядовая. А у тети Маши не просто ладонь — пясточка, в ней особая сила, чего ни коснется — все прорастает.
Торкнул семечки в землю — надо через грядку поцеловаться, чтобы огурцы были сладкие.
Игра со словом, традиционная в России форма творчества для детей, вновь, как в 20-е годы, обрела лингвистический характер. Людмила Стефановна Петрушевская (род. 1938), публиковавшая в газетах свои заумно-лингвистические сказки («Пуськи Бятые» и др.), произвела большое впечатление и на детей, и на взрослых. Ее тексты некоторые читатели цитировали наизусть:
Сяпала калуша с калушатами по напушке и увазила Бутявку, и волит:
— Калушата, калушаточки, Бутявка!
Калушата присяпали и бутявку стрямкали. И подудонились. А Калуша волит:
— Оёё, оёё! Бутявка-то некузявая! Калушата Бутявку вычучили.
Бутявка вздребезнулась, сопритюкнулась и усяпала с напушки.
«Филологический юмор» — черта поэзии М.Д.Яснова (сборники «Носомот с бегерогом», 1991; «В гостях у Свинозавра», 1996, «Чудетство», 1999), а также поэтов Тима Собакина и Дмитрия Ава-лиани (его палиндромы-перевертни вошли во многие издания). Явная связь подобных игр с лингвопоэтическими экспериментами, развернувшимися в первой трети XX века, указывает на главный ориентир стилевых изменений детской литературы в целом.
Поэзия для детей во второй половине 80-х —начале XXI века развивается в основном по игровой модели, заданной в Серебряном веке и 20 — 30-х годах. В этой модели главным принципом была игра со словом. К примеру, Тим Собакин взял слово «бегемот» и написал цикл произведений в прозе и стихах, в том числе и с применением изощренной стиховой техники, впрочем, травестированной, юмористически сниженной. Его фигурное стихотворение «Квадратный бегемот (Урок чтения задом-наперед)» (1990) пародирует формалистические изыски поэзии для взрослых и превращает скучный урбанистический пейзаж в смешной портрет:
ВОТКВАД РАТНЫЙ БЕГЕМОТ
О О
т м
К F
а с виду и не скажешь р
. что квадратный I.
„ на вид-то он Ё
р вполне прямоугольный ^
А Ы
Е - К
м т
о о
ТОМЕГЕБЙЫНТАРДАВКТОВ
Новые тенденции поэзии, как и всей детской литературы, — в снятии табу с ряда тем и в развитии их на основе естественно сложившихся традиций современного детского фольклора. Например, оказалось возможно гротескно-сатирическое изображение учителей. Артур Александрович Гиваргизов (род. 1965), учитель музыки, пишет рассказы, сказки и стихи, используя залежи «школьного» юмора и сатиры, а также традиции «сатириконцев» — поэтов начала XX века, к которым принадлежал и Саша Черный. Его стихотворение «В первый класс» звучит вызовом и детям, и взрослым:
К рубашке белой прижимает Букет малиновый, к груди. Идёшь ты в школу? Ну, иди.
Давай, давай, не упади. Недавно ползал ты по полу И делал сальто на диване, Скакал на стуле...
В школу!!! В школу!!!
За парту!!!
Смирно!!!
К Марь Иванне!!!
Она у входа.
Та, что в каске,
В солдатских туфлях по колено,
Что машет в воздухе указкой,
Похожей больше на полено.
Достается и детям от поэтов, высмеивающих и их самих, и «методические» произведения для их развития. Поэт-эксцентрик, скрывающийся под псевдонимом Бонифаций, предлагает образцы учебно-игровых стихов («Зелень. / Козе лень») и одновременно смеется над подделками под игровые стихи и искусственно выращенными стихотворцами:
Недостаток лиризма в игровых и сатирических стихах отчасти восполняется творчеством поэтов старшего поколения. В периодике и сборниках, наряду с новыми стихами, печатаются мастера, чей стиль сложился несколько десятилетий назад. Игорь Александрович Мазнин (род. 1938) до тонкостей освоил труднейший жанр лирической поэзии для малышей, в которой так не просто сочетать индивидуальное чувствование и народно-песенное начало. 
Лиризм стихов Виктора Владимировича Лунина (род. 1945) чаще всего возникает с мотивом едва заметного перевоплощения, что позволяет прочувствовать и понять нечто важное, соприкасающееся с далеким пока миром взрослых переживаний. Как в стихотворении «О чем грустят кораблики», в котором развивается классический мотив, звучащий в стихах Хармса, Маршака, Токмаковой:
К этому стишочку Сочини-ка сам Следующую строчку:
<...>
Ну, еще разочек:
Плачу я в платочек! Просто гений ты!
Упала лента алая В луга за край села, Весь день её искала я, Да так и не нашла...
Но лишь вокруг Сгустилась тьма, Как лента вдруг Нашлась сама!
О чём грустят кораблики От суши вдалеке? Грустят, грустят кораблики О мели на реке.
Где можно на минуточку Присесть и отдохнуть И где совсем ничуточки Не страшно утонуть.
В. В. Лунин обратился к классическому наследию русской музыкальной культуры, написав цикл лирических миниатюр к «Детскому альбому» П. И. Чайковского.
В творчестве современных поэтов отчетливо просматриваются самые дальние истоки русской лирической поэзии для детей — от поэтов державинско - карамзинской эпохи. Так, С. Г. Козлов передает очарование деревенской жизни, подобно жизнелюбцу Г. Р. Державину, некогда воспевшему усадебную «жизнь званскую». Их сближает общий символ натурофилософской поэзии — кузнечик:
С. Г. Козлов, пожалуй, самый философичный из современных детских лириков. Из его стихов и сказок вытекает идея, по Ф.М. Достоевскому, — возлюбить жизнь прежде смысла ее. Образы природы для поэта есть вместе с тем и образы букв, слов. И наоборот, книга для него — родной пейзаж из прихотливо-упорядоченно расставленных букв, некая пространственная реальность, полная жизни и великого смысла. В маленькой поэме «В ясный день осенний» (1980-е) муравей ходит по книге поэта:
А книга лежит на коленях человека, сидящего на крыльце и смотрящего то ли в книгу, то ли вдаль, книжные строчки и пейзаж становятся едины. Мир есть книга, но и книга — мир: так возвращается старинное понимание связи природы и культуры:
Благодаря соседству в активном поле детской литературы поэтов «хороших и разных» (по выражению Маяковского), эксцентриков и лириков, «шестидесятников» и «новых» расширяются воз
А кузнечик маленький На скрипице играл, Будто всем по горсточке Счастье раздавал.
И пошёл по строчке, По снегу скользя, Будто к водокачке, К старой букве «Я».
В поле Через речку Хрупкие мосты; Набраны курсивом Голые кусты.
<...>
И с крыльца уходишь, Словно муравей, Натянув рукою Шапку до бровей.
можности поэтического языка, делаются доступны для выражения все более сложные темы.
Беллетристическая проза для детей и о детях за последние десятилетия приняла направление идеологического полилога, в рамках которого вырабатывается современное понимание культуры детства и изыскиваются пути решения проблем детей в мире взрослых.
[image: Ночевала тучка золотая&quot]Настоящее потрясение пережили читатели, познакомившись в 1987 году с повестью Анатолия Ивановича Приставкина (род. 1931) «Ночевала тучка золотая», рукопись которой пролежала с 1981 года. Теперь эта повесть включена во многие школьные программы. Испытания, выпавшие на долю беспризорников, сирот и детдомовцев в годы войны, писатель знает по собственной судьбе, и потому его художественные обобщения исторически, психологически точны. Приставкин окончательно сформировал литературную традицию, в русле которой разрабатываются представления о детях — участниках, героях и жертвах глобальных циви-лизационных процессов. Как правило, это проза жестокого, даже шокирующего реализма. В западной литературе данный процесс начался с публикации в 1954 году романа У. Голдинга «Повелитель мух»; в СССР имя Голдинга, в дальнейшем Нобелевского лауреата, было хорошо известно с 60-х годов. Его роман-робинзонада о мальчиках из престижной английской школы, выстроивших на острове общество насилия и варварства, заставил советских писателей иначе взглянуть на литературу гайдаровского направления, в которой воспевался детский коллектив. Примерами такой литературы могут служить повести В. А. Осеевой рубежа 40 — 50-х годов о пионерском отряде Трубачева.Анатолий Иванович Приставкин 
Ночевала тучка золотая

[image: ]Владимир Карпович Железников (род. 1925), создавший в 1961 году образ бесконечно доброго мальчика («Чудак из шестого "Б"»), в 1974 году переосмыслил этот образ — сделал своего героя более закрытым, защищенным, а в детской среде подчеркнул агрессию («Жизнь и приключения чу Владимир Карпович Железников (род. 1925), создавший в 1961 году образ беско нечно доброго мальчика («Чудак из шестого "Б"»), дака»), далее в 70-х он развил найденные идеи в вариантах повести «Чучело», а в начале нового века была написана повесть «Чучело-2». Писатель долго и трудно искал подход к теме детской жестокости и самозащиты.Владимир Карпович Железников  «Чудак из шестого "Б"»


[image: ]Иной подход к проблеме противоречий между ребенком и обществом — в творчестве В.П. Крапивина. Писатель также начал творческий путь в 60-х годах с изображения детей и подростков, способных победить внешнее зло, но к концу века пришел к сюжетам куда более мрачным. «Взрыв Генерального штаба» (1998) — фантастическая повесть о юном разведчике, узнавшем причину войн: «...им так удобнее! Войны по плану, по заказу! Чтобы каждому хватило побед и наград... Генералы же не могут без войны!». Только фантастическая условность позволяет автору избежать трагической развязки истории о детском подвиге.В.П. Крапивин «Взрыв Генерального штаба» 

[image: ]Поэт Г. В. Сапгир в сугубо взрослых рассказах «Тимур и ее команда» и «Юные читатели» (сборник «Человек с золотыми подмышками», 1991) изобразил морально-психическое уродование детей, встретившихся со злым человеком или с дурной книгой. Железников, Крапивин, Сапгир разными путями приходили к идее гибели детского мира, рассеивая последние иллюзии взрослых. Иллюстрация из сборника «Чуридило» Г.В.Сапгир

[image: ]Состояние и поведение детей трактуется писателями как индикатор кризиса европоцентристской, печатно-техногенной цивилизации. Даже семья не может служить ребенку надежным убежищем, поскольку она сама не защищена от противоречий глобализма. Семейно-родовая модель детского существования стремительно разрушается. Этот процесс — в центре внимания Альберта Анатольевича Лиханова (род. 1935). Множество его романов, повестей и рассказов о детстве в совокупности представляют историю детства в России начиная с 40-х годов. По оценке писателя, в сравнении с военным и послевоенным временем положение детей ухудшилось до значения катастрофы. На самом рубеже веков выходят лихановские романы с трагическими сюжетами: «Никто» — о судьбе подростка-сироты, выпускника дома-интерната, «Сломанная кукла» — о девочке из семьи «новых русских». Детство в смертельной опасности на всем пространстве нашего социума, уповать остается на пробуждение в людях религиозного чувства, стыда и совести, недаром «Сломанная кукла» заканчивается молитвенным обращением повествователя: «О, Владычица Небесная, пресвятая Богородица, сохрани России ее детей».Альберт Анатольевич Лиханов «Сломанная кукла»

Вместе с тем тема дружной семьи сделалась более актуальной, чем тема жизни детей в коллективе. Бурно развивается «отцовская» проза, в основном рассказы; она отвечает традициям русской литературы, но отличается большим доверием к юному читателю. Б. Минаев, А. Кургузов, Ю. Нечипоренко, А. Торопцев обратились к своему былому мальчишеству, чтобы поговорить с нынешними мальчишками и преодолеть увеличившийся на переломе эпох разрыв в мировосприятии «отцов и детей». Они предпочли вести диалог на языке юмора и сочувствующей иронии.
Наиболее ценные достижения оказались в русле традиций художественного психологизма, восходящих к творчеству Гайдара, Драгунского, Голявкина, Сотника. Личное, автобиографическое изображается в единстве с общим, поколенческим. В личности и поступках героя с помощью приемов типизации и индивидуализации дан портрет поколения, каким он видится на значительном временном удалении.
Борис Дорианович Минаев (род. 1959) в рассказе «Плюшевая война» (как и в других рассказах, писавшихся в течение четверти века и вошедших в сборник «Детство Левы», 2001) восстанавливает и исследует внутренний мир того мальчика, каким сам был когда-то, и московскую атмосферу начала 60-х годов. Болезненные мысли вызывает едва ли не каждый случай или занятие. Ребенок, когда-то с азартом игравший в войну со своим игрушечным зверинцем, был «властолюбивый и жестокий тиран», губивший одного за другим своих преданных любимцев:
Зачем я заставлял их проливать кровь? Почему не играл с ними в больницу, путешествие или школу? Почему не поженил их?
...Но несмотря на все это, они любили меня. Просто любили, как умеют любить звери.
Такое у них было плюшевое мужество: любить, даже если тебе очень плохо.
Ответ на вопрос кроется в городской и домашней атмосфере рубежа 50-60-х годов, сохранявшей остатки военных ощущений.
Александр Петрович Торопцев (род. 1949) в рассказах о детстве в подмосковном Домодедове вспоминает атмосферу 60 —70-х годов — новостройки, работающие родители и сверстники, на опасной свободе осваивающие мир, совершающие тайные «подвиги» и «преступления». В рассказе «Почему не взлетел самолет» второклассник Славка любит совершать испытательные полеты на самолетах у себя в квартире:
Он проводил бабушку, закрыл дверь на щеколду (мама на работе была), посмотрел в «низкий глазок», дождался, когда захлопнется лифтовая дверь, пошел на аэродром, забрался в самолет, сел перед пультом (перед газовой плитой), взял штурвал (крышку от кастрюли, в которой лежали бабушкины пирожки, ватрушки, плюшки), положил штурвал на колени, задумался, прогоняя в уме программу полета.
Славкины друзья уже вовсю «летают» со второго этажа строящегося дома в песок — очень красиво и без видимого страха, и мальчик заставляет себя пройти трудное испытание:
Бежал он шесть шагов, удачно оттолкнулся, почувствовал легкий удар где-то внутри, в том месте, где мама зимой ставила ему горчичники, не успел сообразить, что летит, что ему — нет, не хорошо, но страшно! как ноги полусогнутые (сами согнулись, он и не вспомнил о них), жестко воткнулись в мягкий с виду песок.
Интонация рассказчика скорее серьезна, чем юмористична. Торопцев готов поддержать, «подстраховать» своего героя, но отнюдь не отвадить его от подобных испытаний,
Юрий Дмитриевич Нечипоренко (род. 1956) в своих рассказах обычно придерживается иронико-юмористического тона. В рассказе «Шипка» речь идет о первом опыте курения двух друзей — на чердаке туалета. Смешивая в восприятии читателей запахи и смеясь над героями, автор выполняет дидактическую задачу без какого-либо насилия над собственной памятью детства и взрослым пониманием проблемы (сравним с чеховским рассказом о том, как папа с трудом заставил сына «навсегда» отказаться от сигарет).
Постоянные герои рассказов Олега Флавьевича Кургузова (1959 — 2001) из сборника «Наш кот — инопланетятин» (2001) напоминают дружную семью в «Денискиных рассказах» Драгунского: такие же смешные и любящие, чуткие и деятельные. Отличие же кроется в том, что Кургузов свободно смешивал реальное и фантастически-условное, свободно переходил с языка бытового рассказа на язык притчи. Так, в рассказе «Слова в море» мальчик рисует на прибрежном песке большими буквами: «МАМА + ПАПА + Я = ЛЮБОВЬ», но большая волна смывает формулу семейной гармонии, к огорчению мальчика и мамы. Папа же находит утешение, возвращая переживание счастья:
— Ты не знаешь, зачем огурцы засаливают в банке?
— Чтобы они сохранились на зиму, — сказал я.
— Вот и твои слова в море сохраняются лучше, чем на берегу, — объяснил папа. — Ведь море соленое.
А потом мы плыли по волнам на пароходе. И я искал в море свои слова. Хорошо ли они просолились?
Наряду с «отцовскими» рассказами встречаются, хотя реже, рассказы от имени мам, когда-то бывших обычными девчонками, — например, Татьяны Геннадьевны Рик.
В прозе заметнее, чем в поэзии, осуществляется тендерный подход и к героям, и к формам произведений, которые условно делятся по мальчишеско-девчоночьему предпочтению книжных интересов. Тендерный подход активно разрабатывает Тамара Ша-мильевна Крюкова (род. 1953) в своих сказках и повестях. Это особенность развития детской литературы на современном этапе.
«Женская» беллетристика подчас оказывается смелее по своим идеям, недели проза писателей-мужчин. М.Л.Москвина усомнилась в основе основ современного культурного сознания — в ценности письменной культуры. В ее сказке «Ракушка», вошедшей в сборник «Увеличительное стекло» (1990), сталкиваются герои-антиподы. Тушканчик, побывавший на море и узнавший от дедушки, как слушать «ШУМ МОРЯ» вдали от него, пребывает в уверенности, что море и осталось в ракушке, привезенной оттуда. А Дикобраз, доверяющий только своей «большой тетради в клеточку», не может признать моря, даже когда невесть откуда появляется чайка и на его тетрадку каплет с ее крыльев вода. Цельность сознания героя «естественного», «дикаря» признается писательницей более высоким, творческим по своей сути состоянием, нежели расщепленное сознание героя «цивилизованного», воспитанного книгой. Противоречие между творческой свободой и информационным «рабством» снимается в финале: Тушканчик научит Дикобраза слушать «ШУМ МОРЯ» вдали от него.
Валерий Михайлович Роньшин (род. 1958), ставший известным благодаря сборникам «Здравствуйте, господин Хармс» (1993) и «Сказки кота ученого» (1994), во второй половине 90-х годов написал для детей ряд иронических детективов. Однако в «Сказке про дождик, радугу, шарик и страшную черную тетрадку» (2004) возразил любителям депрессивной, «черной» литературы, эксплуатирующих жанр «страшилок». Его герой Шеврикукин прячет в свою страшную тетрадку все красивое и счастливое, что попадается ему, — красный шарик, девочкин смех, теплый летний дождик с радугой... Герой-повествователь спасает мир:
А противного Шеврикукина я засунул в черную тетрадку и выкинул на помойку. Так что если вы случайно найдете эту тетрадку, ни в коем случае не открывайте ее. Пусть Шеврикукин посидит там немножко и подумает о своем поведении.
Писатели, придя к отрицанию «черной» литературы, нашли новые темы для выражения гармонии мира, взрослого и ребенка. Любопытно, как трактуется тема любви и смерти — на грани взрослого и детского понимания, при снятии экзистенциального драматизма, присущего решению этих тем в общей литературе. К примеру, Михаил Юрьевич Есеновский (род. 1960) пишет рассказ «Дочки-матери» (1998), эксцентрика здесь служит приемом для выражения всечеловеческой игры:
Все началось с того, что Таня Лукова, кусая белый налив, подсела к Коле Ковшову и тихо сказала:
— Давай мы с тобой были родители. Дам тогда откусить.
Коля откусил, и они родили Виктора. А Пашка со Светкой Губкиной родили двойню: Пудина Толю и Мишу Гуревича в драных штанах. Толя Пудин и Миша Гуревич не сговорились, и оба подряд родили Ваню Сидорчука, вундеркинда. А Ваня с Леночкой Курашовой ухитрились родить Петьку Туфлева, этого головореза. Жухала Петька Туфлев со Светкой, своей прабабушкой, родили Димку, Женю, Лару, Олю и Саню, тогда помногу не запрещалось. Саня не захотел и родился у Вани с Леночкой вместо Петьки, а сам родил Тоню Семину и Кончевского. Стае Кончевский родил свою младшую сестренку Риммулю и Юрку Кима из новых домов, а Юрка и Лида Швец родили меня.
Мне теперь тоже пора родить, а осталась только Лена Уварова. Она для жены, только рожать больше некого. Но мы все равно кого-нибудь с ней родим. Хотя бы ту краснощекую девочку на качелях.
Сейчас мы с ней познакомимся, и она родится.
Сергей Анатольевич Седов (род. 1924) в миниатюре из цикла «Сказки несовершенного времени» (2004), отталкиваясь, скорее всего, от опыта Ю. Коваля в его «Полынных сказках» и фольклорной традиции детских «страшилок», балансируя на грани дидактики и притчевой неоднозначности, описывает цветы на поляне:
...В общем все было хорошо. Иногда только приходила Смерть. Ее тень носилась по поляне и забирала самых лучших. Цветы затаивали дыхание и думали:
— Только не меня! Только не меня! Наконец откуда-то раздавался громкий голос:
— Машенька! Машенька! — ты где?
И Смерть убегала... А тот голос говорил:
— Вот молодец! Какой замечательный букет!..
Некоторое время цветы молчали потрясенные. Потом начинали шелестеть листочками:
— Слышали, Смерть опять сменила имя! Вчера еще звалась Людо-чкой. А позавчера, помните, Кирой Семеновной.
Горчащая ирония — далеко не единственная интонация для передачи важнейших для сознания детей и взрослых переживаний. Например, страх войны снимается в безоглядной фантазии и игре до победного конца, как в цикле сказок «Елки-палки: Фельдмаршал Пулькин!» (1997) С. Г. Георгиева. Этот неизменно серьезный фельдмаршал находчив, как Мюнхгаузен, и непобедим, как Суворов. В одной из сказок его бравые солдаты штурмуют Леденц-бург — «крепостенку», сложенную из прочнейших леденцов. Слизать общими усилиями дыру в стене не удалось, и только появление среди штурмующих любимого фельдмаршала со «здоровенным таким кипящим чайником» привело к победе: «Крепость растаяла в мгновение ока!» «Потрясенные необыкновенной воинской смекалкой фельдмаршала Пулькина, все мы, и пленный неприятель в том числе, уселись кружком попить чай с леденцами. Вот что!»
Историческая литература стала еще более актуальной. Однако внимание писателей было посвящено в основном древней истории — XIX и, особенно, XX век редко выбирались для отображения. Помимо новой для читателей истории Церкви, неразрывно связанной с российской историей, развивается военно-историческая литература для детей. С середины 90-х годов выходит ряд произведений А. П. Торопцева. Школьникам среднего возраста адресована его серия «Книги битв», в которой писатель собрал батальные сюжеты от Древнего Египта и Византии до имперских войн Европы и России XVIII — начала XX века, объективно и доступно изложил современное представление о завоевателях, составил энциклопедии о том, что более всего интересует детей, — кто такие мамлюки и сельджуки, как и зачем возводились замки и крепости, как проявляли героизм и доблесть древние воины. Несколько изданий в самом начале века выдержал цикл исторических рассказов А.П. Торопцева «Киевская Русь»: и эти рассказы адресованы средним школьникам, но можно выбрать рассказы и для детей помладше. В книгу «400 знаменитых имен и событий из всеобщей и отечественной истории для школьников» (2000) А.П. Торопцев включил и свои рассказы, и рассказы авторов, получивших признание еще в 70 —80-е годы: С.П. Алексеева, В.Н. Балязина, А.И. Немировского. Охват времени в книге огромен — это четыре тысячелетия. Здесь также можно найти произведения, подходящие для детей, не знакомых еще со школьным курсом истории.
И все-таки историческая литература для детей младшего школьного возраста остается в рамках познавательных, тогда как для детей не менее важно художественное воплощение образов прошлого. К тому же ощущается нехватка произведений, в которых бы детям объяснялась история Отечества XX века.
Последний из названных недостатков отчасти был восполнен благодаря публикациям архивов. Уникальные произведения — дневники и сочинения-мемуары юных свидетелей исторических событий — обладают большой силой эмоционального воздействия. Например, в «Дневнике 13-летнего эмигранта», опубликованном в 2003 году, Николай Оболенский описал 1919 год и путь своей семьи в эмиграцию. Уже упоминалось о публикации в 1997 году архива воспоминаний детей-эмигрантов о революционной России. Московская школьница-подросток Нина Луговская в своем подробном дневнике за 1932—1937 годы, вышедшем под названием «Хочу жить...» в 2004 году, анализировала текущую жизнь с такой острой проницательностью, которая ничуть не уступает позднейшему научному и публицистическому анализу этого периода. Вот один из многочисленных возгласов Нины:
Вчера Ю. И. (любимая учительница девочки и ее одноклассников. — И. А.) делала нашей группе доклад о Ленине и коснулась, конечно, нашего строительства. Как мне больно было слышать это бессовестное вранье из уст боготворимой женщины. Пусть врет учитель обществоведения, но она, со своей манерой искренне увлекаться, и так врать! И кому врать? Детям, которые не верят, которые про себя молча улыбаются и говорят: «Врешь. Врешь!»
Мемуарно-дневниковая проза детей ясно показывает уровень глубины, на которой следует вести диалог с современными детьми о вопросах истории и морали, трудных и для взрослых.
Новый этап истории русской культуры детства ознаменовался прекращением принудительной атеизации сменяющихся поколений и возвращением к религиозно-духовным истокам общественного устройства и воспитания детей.
Религиозно-просветительская литература для детей — характерное явление эпохи, когда Россия готовилась встретить тысячелетие принятия христианства, а весь мир подводил итоги двух тысячелетий, прошедших от Рождества Христова.
Началось все с переиздания в 1990 году «Моей первой Священной истории» православного священника П. Н. Воздвиженского —переложения для детей Нового Завета, которое было создано накануне XX века. Написанное легким слогом, ясными словами, с верою в Бога и с доверием к детям, это произведение до сих пор остается одним из лучших примеров труднейшего жанра — адаптированного переложения Библии.
В ведущих журналах в 1991 году были опубликованы произведения, излагающие для детей и подростков новозаветный сюжет. В «Костре» печаталось «Учение Христа, изложенное для детей» Л.Н.Толстого — произведение, в свое время решительно отвергнутое Православной церковью из-за устранения в нем всего чудесного и мистического (писателя в конце концов ждало отлучение). В «Пионере» публиковалось сочинение для младшего возраста «Свет мирр> священника Александра Меня (1935— 1990). Это переложение адресовано детям, растущим в нерелигиозных семьях. Автор не только знакомит современных читателей с новозаветным преданием, разъясняет понятия «Создатель», «молитва», «вера», «религия», но и указывает на знаки христианской культуры в окружающем мире. Мень снимает противоречие между научными и религиозными воззрениями. Для этого он обратился к авторитету Ломоносова, передав его мысль следующим образом: «Создатель дал людям две книги. Одна книга — это ПРИРОДА, в которой проявилась Его сила и мудрость. Другая — БИБЛИЯ, написанная с Его помощью мудрыми людьми. В ней открыта Его воля». В финале произведения писатель подчеркнул роль апостольского служения в распространении учения Иисуса Христа среди народов планеты: «Первых учеников Христа Спасителя было всего двенадцать человек. Сегодня перед Его именем склоняется почти полтора миллиарда жителей нашей планеты. Евангелие несет им слово добра и милосердия, веры и радости».
Общество охватило желание перечитать русскую литературу в поисках лучших произведений на религиозные темы. Были переизданы дореволюционные книги «Святочные рассказы» (1991), «Рождественская елка» (1993), «Рождественская звезда» (1995). Появилось множество новых изданий для чтения взрослых и детей. Среди них «Антология святочного рассказа» (1988) и сборник «Петербургский святочный рассказ» (1991), составленные Е. В. Душечкиной, книга «Рождественские истории. Самые разные художники — самым хорошим детям» (1991). Два сборника составила С.Ф. Дмитриенко: «Святочные истории» (1992) и «Светлое Воскресение» (1994); М. Письменный подготовил сборник «Вифлеемская звезда. Рождество и Пасха в стихах и прозе» (1993). В двух томах вышел «Рождественский подарок» (1995, сост. Е. Стрельцова), а также «Большая книга Рождества» (2000, сост. Н. Будур и И. Панкеев).
Однако дореволюционной литературы было недостаточно. От современников ждали новых произведений. Наибольший отклик получило творчество Георгия Николаевича Юдина (род. 1947). Будучи прежде всего художником, он воплотил религиозно-просветительскую тему в синкретической форме — книгах, написанных и оформленных им самим. Первым шагом было создание «Буква-ренка» — книги для дошкольников, построенной как мир знания, игры и художнического воображения. Следующая книга — «Птица Сирин и всадник на белом коне» — адресована уже младшим школьникам. Главный герой — Егорий-мастер, художник, современник Ивана Грозного. Он рисует и Сирина — птицу языческих мифов, и Всадника на белом коне — христианского святого. Автору книги было важно показать путь русского искусства — от страха к преодолению зла через обращение к христианскому образу. В книге «Муромское чудо» собраны переложения сказаний и легенд о святых, живших на Муромской земле, — о богатыре Илье Муромце, супругах Петре и Февронии. Не пытаясь стилизовать язык древних памятников, Юдин передает колорит эпохи не только с помощью рисунков, но и с помощью речевых средств. Интонация повествования постоянно меняется, есть и юмор, и мягкая ирония. «Свеча неугасимая» (2003) — повесть о Сергии Радонежском, небесном заступнике России. В конце книги приведена молитва преподобному отцу Сергию Чудотворцу, даны рассказы о строительстве Троице-Сергиевского собора — будущей лавры, об иконе Рублева «Троица», написанной в «похвалу» чудотворцу, о чудесах и исцелениях, связанных с именем святого.
Еще одна книга, созданная писателем и художником, — историческая повесть о Георгии Победоносце «Смиренный воин» (2002) — из истории первохристиан. Она в большей степени подойдет детям среднего школьного возраста.
Произведения Юдина — не сказки, а именно повести — в том значении жанра, которое было определено в Средние века: здесь историческое, реальное легко переходит в чудесное. В процессе работы Юдин пришел к пониманию требований к современной просветительской книге для детей: «...Мы будем делать книгу не учебную, а какую-то совершенно иную — своеобразный мостик между культурой мирской и духовной. <...> Эти книги должны светиться в темноте, потому что, написанные равнодушно, сухо, эти книги вызовут отторжение от веры, от религии и не принесут им пользы. А самым главным в этих книгах должно быть ощущение, что дети не брошены, что они ведомы, о них заботятся. Эти книги должны источать надежду, доброту».
[image: ] В 1991 году заново издается книга, полюбившаяся русским читателям еще Серебряного века, — «Легенды о Христе» Сельмы Лагерлёф. Шведская писательница нашла равновесие между авторским вымыслом и новозаветным и апокрифическим преданием, ее переложение до сих пор является одним из лучших. В 1997 году впервые выходит на русском языке «Рождественская мистерия» (или «Тайна старого календаря») Юстейна Гордера, норвежского детского писателя и философа, нашего современника. Работа над мистерией-сказкой шла одновременно с возобновлением просветительских публикаций в России. Ее сюжетно-композиционное строение очень сложно и вместе с тем увлекательно — как последовательное узнавание тайны. Мальчику Иоакиму дарят рождественский календарь с двадцатью четырьмя окошечками. Их нужно открывать день за днем до Рождества. В каждом окошечке обнаруживается загадочная картинка и листочек, где записаны приключения девочки, которая в 1948 году совершает чудесное путешествие из магазина игрушек в родном городе через многие страны в Вифлеем. При этом она движется из настоящего в далекое прошлое; к ней присоединяется все больше спутников — ангелы, волхвы, пастухи, цари, овцы. Построение мистерии таково, что произведение трансформируется то в рождественский календарь, то в «стопку блинов» — географических карт разных столетий, то в «кинематограф».«Легенды о Христе» Сельма Лагерлёф.

Книги из серии «Твое святое имя» — произведения Георгия Юдина, Натальи Алеевой, Александра Ананичева и других писателей посвящены русским святым, чьими именами называют детей.
Пример русских и зарубежных писателей, создавших целую библиотеку на основе христианского календаря, послужил к развитию новой познавательной литературы. Школьникам младшего возраста адресована одна из первых книг такого рода — сборник рассказов-очерков Е.А. Дьяковой «Перед праздником» (1994). Повествуя о пятидесяти главнейших праздниках Церкви, писательница стремилась пробудить в юных читателях чувство личной сопричастности к христианской культуре: «Я — здешний, я знаю и помню все это, я уже был здесь когда-то».
В новом журнале со старым названием «Детское чтение для сердца и разума» публикуются произведения преимущественно из дореволюционной поры, проникнутые религиозной идеологией.
В середине 90-х годов выходит серия прозаических книг современных писателей «Православные святые».
В 2002 году увидела свет иллюстрированная «Библия для семейного чтения» (в пересказе В. М. Воскобойникова), получившая патриаршье благословение Алексия II.
Религиозно-просветительское движение ныне переходит в этап создания новой художественной литературы на христианские сюжеты. Так, в 2005 году вышел сборник «Покажи мне звезду», составленный из святочных рассказов современных авторов, среди которых много молодежи, и не только из России, но и из Германии, Армении, Узбекистана, Турции. Помимо православной литературы появилась литература для детей и подростков с изложением основ ислама, иудаизма. Например, в 2005 году вышел сборник С. Седова «Рассказы мореплавателей» — переложение сюжетов из Талмуда. Издаются подобные книги и на национальных языках.
Учебная литература в целом претерпела изменения. «Академическая» форма учебника более не устраивала ни педагогов и родителей, ни детей.
Появились «веселые учебники». Одной из первых подобных книг была «Школа чудес» Владимира Яковлевича Данько, вышедшая в 1990 году в Ташкенте: веселые уроки математики, чтения, письма, музыки, рисования, физкультуры, труда и поведения заканчиваются вручением читателю —выпускнику школы — «Почетного диплома юного волшебника». Известность получили книги Э.Н. Успенского: «Лекции профессора Чайникова» (1991) — «занимательный учебник по радиотехнике», «Бизнес крокодила Гены» (1992) — «пособие для начинающих миллионеров», изучающих рыночную экономику, «Грамота: Книга для одного читающего и десяти неграмотных» (1992). Серию, куда входят повести-сказки «Здравствуй, дядюшка Глагол!», «Здравствуй, Имя Существительное!» и др., для дополнительного образования учеников начальной и средней школы написала в середине 90-х годов Татьяна Рик, педагог-филолог по образованию.
Заново была «открыта» форма синтетическая, приближающая учебник к художественной литературе, — форма, разработанная в 60-х годах И. Токмаковой («Аля, Кляксич и буква "А"», «Может, Нуль не виноват?») и М. Раскатовым («Пропавшая буква»). Отличия новых «веселых учебников» заключались в переносе акцента с юмора на сатиру и пародию (осмеивались чаще всего реалии недавнего прошлого), а также в том, что государственный орган — Министерство образования — стал рассматривать эти учебники наряду с обычными, «академическими».
Однако ресурс «веселых учебников» во второй половине 90-х годов иссяк, а школьные библиотеки предпочитали заказывать противоположные им издания энциклопедического охвата и строгого тона.
Традиционные учебники для начальной и средней школы стали более свободными по форме, в них появились юмор, фантазия, игра. Детям предлагается более сложная по образной структуре и подтексту лирика, например стихи Иосифа Бродского.
Периодика для детей с 90-х годов переживает бурный период. Хотя старые журналы в большинстве своем продолжают выходить, их содержание, состав авторов обновляются. Прочно удерживает ведущие позиции старейший журнал для малышей «Веселые картинки»: он по-прежнему служит испытательной площадкой и школой для художников, его стиль задается в первую очередь рисунками Виктора Чижикова. Лидером среди журналов для начинающих школьное учение остался «Мурзилка», выходящий с 1924 года. Это пример сохранения лучших традиций и умелого развития новых тенденций. Журналы «Пионер» и «Костер» в
90-х заметно обновились, но в начале XXI века потерялись, отчасти из-за неудачной финансовой судьбы, а отчасти из-за нечеткости идейно-творческой позиции: ультрасовременные материалы (например, о рокерах) соседствовали в этих изданиях с материалами явно консервативного толка.
Приемы детской журналистики более чем за два века развития периодики достаточно разработаны: это, в основном, приемы диалога с читателями — переписка, задания, конкурсы и анкеты, игры и кроссворды, публикация различных материалов, пригодных для коллекционирования, и т.п. Очень важен логотип и постоянный журнальный персонаж — спутник и приятель читателя. Не менее важно текстовое содержание — стихи, рассказы, сказки, повествования с продолжением, а также статьи, в которых познание чего-либо сочетается с побуждением к действию (например, узнал читатель журнала «Детский сад» о том, как пересаживать растение — он должен быть уверен, что может немедленно реализовать затею). Отбирать и смешивать различные тексты в пропорции, идеальной для данного издания, для данного момента времени, — главное умение для редакторов. То же относится и к оформлению: художники должны сохранять каждый свою манеру, но вместе их рисунки, комиксы должны создавать стиль издания. Журналу необходимо чутко реагировать на атмосферу, царящую в аудитории его читателей и в аудитории взрослых, при этом вырабатывая подходящие условия для духовного существования внутри собственного художественного пространства.
В 90-е годы старых журнальных ресурсов уже не хватает, чтобы реализовать множество новых творческих идей. Первым «перестроечным» изданием явился московский «Трамвай», критики назвали его «журналом детского авангарда». Недолгое существование его оставило яркий след: здесь происходила апробация свежих стилевых идей. Во второй половине 90-х годов его сменил журнал «Куча мала», а в начале века возникает еще ряд журналов подобного игрового направления — «Карапуз», «Вовочка» (последний отличается установкой на школьный фольклор и устный детский юмор).
[image: ]Для детей в возрасте от 6 до 10 лет выходят журналы «Колокольчик», «Веселые уроки», «АБВГД» — большинство материалов в них призвано сделать учебу легким и приятным делом. Можно сказать, что здесь проходят проверку новые формы подачи учебного материала, которые потом закрепятся в учебниках.
Интересна тенденция отпочкования журналов от популярных кинопроектов. Для малышей выпускается журнал «Хрюша и компания» с персонажами телепередачи «Спокойной ночи, малыши!». Для школьников выходит «Ералаш», где много места отводится детскому творчеству и смешным сюжетам из школьной жизни.
Распространение получили журнальные «семейства». Например, журнал «Свирелька» — для неграмотных малышей, «Свирель» — для учеников начальных классов, «Лазурь» — для младших и старших подростков: во всех этих журналах освещаются темы природы и экологии. К тому же семейству принадлежал и литературно-художественный журнал «Пампасы». Известный «Юный техник», адресованный детям среднего и старшего школьного возраста, обзавелся журналом для младшеклассников «А почему?» и «Левшой» — журналом самоделок (в советское время долгие годы выходил журнал «Затейник», где помимо технических знаний и навыков ручного конструирования предлагались описания игр). Большую семью составляет «Наша школа». В нее входят литературно-художественный журнал «Кукумбер» (перенявший лучшие приемы «Мурзилки» и «Трамвая»), журналы для юных путешественников «Разноцветные дороги», для историков — «Ларец Клио», наконец, журнал «Наша школа» — научно-познавательный, общественно-гражданский.журнал «Хрюша и компания» 

Вообще познавательных журналов больше, чем художественных. Наиболее известна «Юёпа», во многом благодаря персонажам — всезнайке-волшебнице Клёпе, ее друзьям — собаке и канарейке. И детям, и взрослым понравилась форма тематических номеров, тем более что темы предлагались самые разные, порой весьма сложные: например календарь, опера. Высокая степень информации плюс насыщенный иллюстративный ряд — таков рецепт журнала для детей, мечтающих знать все и общаться со всеми. Для детей, едва освоивших чтение, создан журнал «Клеп-Клуб», в котором художественные и познавательные материалы чередуются.
Первенство среди газет долго удерживала газета «Жили-были», в которой печатались исключительно сказки. Теперь она преобразована в журнал. Выходят газеты «Незнайка», «Пионерская правда». Возрождается традиция дореволюционных гимназий и школ — издание газет, в которых авторами являются дети и подростки.
Растет число детских газет и журналов в провинции. Выходят в Волгограде журнал «Простокваша», в Екатеринбурге — «Витаминка». Санкт-Петербург, родина советской детской периодики, выпускает несколько журналов: «ЧЛ» — наследник знаменитых «Чижа» и «Ежа», «Окно» — приложение к «Костру», «Автобус» — краеведческое издание, на страницах которого создается Петербургский словарь.
[image: ]В 1999 году впервые вышел альманах «Колобок и Два Жирафа» — «толстое» периодическое издание. На большую творческую площадку допускались только авторы с новыми художественными произведениями, оптимисты и эксцентрики. Создателям альманаха хотелось противопоставить «москвоцентризму» современной детской литературы более широкий подход: объявленный здесь конкурс имел целью найти талантливых авторов на просторах страны. Самый интересный эксперимент колобковцев — сказка с продолжением «Чулида и Бигуди», главы которой писали разные авторы — от Есеновского до Усачева.Журнал «Колобок и Два Жирафа» 

[image: ]«Детская роман-газета» — издание-антипод: здесь публикуется проза с серьезным социально-этическим содержанием, здесь юный читатель может найти собеседника по самым жгучим вопросам. Например, в сентябре 2004 года, когда произошла бесланская трагедия, только этот журнал смог предложить школьникам публикацию на тему терроризма — роман А. Проханова «Господин Гексоген», перепечатав его из взрослого издания.
Российской детской периодике приходится выдерживать нелегкую конкурентную борьбу с западными журналами, навязывающими детям модель потребительского общества (Барби, Микки Мауса, Принцессу и других популярных персонажей используют для продажи детских товаров, эти персонажи теряют собственное значение и превращаются в рекламный образ-обманку). Отечественные персонажи связаны теснее не с миром торговли, а с миром семьи и школы. Мурзилка, рекламирующий товар, был бы крайне вульгарен.«Детская роман-газета» 

Комиксы появились в конце XIX века в США. Чуть позже короткие истории в рисунках и стихах сочинял немецкий художник Вильгельм Буш (его стихи переводили и Хармс, и Маршак). В России этот жанр возник в сатирических журналах начала XX века и перекочевал оттуда в журналы для детей. В советских детских журналах 20 —30-х годов дети первым делом отыскивали комиксы — о приключениях Макара Свирепого (героя Николая Олейникова), о поступках Умной Маши (героини Хармса). Герои могли действовать как в комиксах, так и в литературных текстах.
Лубочные картинки или житийные иконы не имеют к комиксам родственного отношения. Да и сферы бытования комиксов совершенно иные: в рекламе, учебных изданиях, развлекательной периодике — везде, где требуется быстро донести информацию до сознания и облегчить ее запоминание. Влияние комикса более грубое, прямолинейное, чем влияние литературного произведения, но он имеет множество почитателей. Любитель комикса свободно читает «текст», в котором слово подчиняется рисунку. Хотя существуют комиксы на сюжеты фольклорных и литературных шедевров (например, карело-финский эпос «Калевала», толстовский роман «Анна Каренина»), комикс не является «ребенком» литературы, скорее ее «сводным братом». Переложение произведения в комикс, по сути, создает пародию на шедевр, т.е. собственное произведение с использованием общеизвестной схемы.
Коренным свойством комикса выступает отказ от вербального общения на бумаге в пользу визуального. Известно, что основное средство общения для нас — речь, в то время как главнейший орган, доставляющий информацию к головному мозгу, — глаза. Комикс призван разрешить это глубочайшее противоречие нашей цивилизации — между зрительным восприятием и речевым сознанием.
Название жанра значит «смешной», «веселый». Однако комиксы бывают и драматическими, и трагическими, и просто серьезными. Есть комиксы для детей и для взрослых. Редко философское содержание комикса выходит наружу, но главные вопросы антропологии — жизнь, смерть, свобода воли и предопределение и т.д. — могут быть освещены в этом жанре. Причем в основе жанровой поэтики лежит ирония — самый интеллектуальный вид комического. Комикс не столько отображает жизнь, сколько играет с ней. Это мир умной игры, легкомысленный лишь по видимой форме.
К началу XXI века мир комиксов обрел свою жанрово-стиле-вую систему, свои авторские школы, свой сленг. Детский литературно-издательский процесс сегодня трудно представить вне бурного движения в области комикса. Комикс привлекает детских писателей: Андрея Тру — автора сказочных боевиков и триллеров, Валерия Роныпина — наследника хармсовской традиции. Отдал дань комиксу Олег Кургузов — автор смешных полуфантастических историй. Среди художников комикса есть свои мастера-стилисты: Андрей Аешев, Андрей Снегирев, Дмитрий Смирнов. Художники ориентируются на американские, японские, европейские школы, сознательно подходят к установке критериев искусства. Они объединяются в ассоциации, выпускают специальные журналы, проводят фестивали, есть у них закрытые клубы, интернет-сайты и т.д. Это отдельная форма культуры, стирающая традиционную грань между авторским, элитарным искусством и народным творчеством. Заметим, что увлечение комиксами для многих началось в школе, со временем спонтанное наивное творчество переходило во взрослое, вполне осознанное занятие и делалось профессией.
Начать рисовать и писать с ребенком первый в его жизни комикс может всякий взрослый, независимо от его владения языком графики и писательской подготовки. Стоит уважительно отнестись к комиксам и потому, что это форма художественного творчества детей и взрослых, и потому, что комикс — мощный инструмент воздействия на сознание.
Все чаще используются комиксы в учебном процессе. Они имеют преимущества перед другими учебными средствами, в частности перед фильмами. В отличие от тянущегося во времени фильма комикс членится на неподвижные фрагменты, и человек воспринимает текст и изображение в удобном для него темпе.
Проблема вписывания молодого искусства комикса в традицию чтения будет решаться прежде всего в системе школьного образования, и потому педагогам необходимо выработать свой взгляд на истории в картинках.
Отечественная школа перевода давно славится как одна из лучших в мире. Когда начиная с первой половины 90-х годов хлынул огромный поток зарубежной литературы, переводчики были востребованы больше, чем писатели, но произведения невысокого уровня и жесткие условия труда, предлагаемые издателями, сводили работу многих из них к поденщине. Тем не менее высокую планку поэтического перевода держат Марина Бородицкая, Григорий Кружков, Мария Лукашкина, Виктор Лунин (они переводят в основном классические произведения английской детской литературы), Вера Маркова (с японского).
Среди переводчиков прозы высокое искусство являют исследовательница и переводчица скандинавских сказок Людмила Бра-уде, переводчики Татьяна Воронкина (с венгерского), Эльвира Иванова и Павел Френкель (с немецкого), Ольга Мяоэтс (знаток нескольких языков), Ирина Стреблова (с норвежского), Леонид Яхнин (с английского).
[image: ]Событиями стали переводы полного свода сказок братьев Гримм, детских стихов Р.Л. Стивенсона, К. Россети, А.А. Милна.
 Приведем перевод В. Марковой стихотворения классика японской поэзии Тие (из сборника японских сказок и стихов «Журавлиные перья», 2004):
Над ручьём весь день Ловит, ловит стрекоза Собственную тень.сборник японских сказок и стихов «Журавлиные перья»

Особенно интересно текущее состояние зарубежной литературы для детей, зафиксированное нашими переводчиками. Благодаря Т. И. Воронкиной читателям стала доступна современная венгерская литература: лирическая сказка с посвящением «Летчику, который улетел и не вернулся» — «Маленький принц возвращается» писателя, скрывшегося под псевдонимом Антуан де Сент-Этьен, сказки по фольклорным мотивам Домокоша Варги, Дюлы Ийеши. Переведенная ею сказка Пала Бекеша «Горе-волшебник» появилась в Венгрии в начале 80-х годов, это был своеобразный пролог к развившейся на рубеже веков «поттеромании». Мотивы взаимоотношений чародеев и людей звучат здесь в совершенно ином ключе — веселой игры: с помощью «домовой» магии «обживают» неприветливую городскую новостройку маленький новосел и его незадачливый друг, с горем пополам окончивший школу волшебников.
О. Н. Мяоэтс открыла для наших читателей шведско-финского прозаика Ульфа Старка. Его сборник для младшего школьного возраста «Ты умеешь свистать, Иоханна?» поражает не только искрометным юмором, но и культурой диалога с детьми на самые сложные темы — старость, смерть, любовь. Переводчица воспроизводит живые оттенки интонаций героев и, что не менее важно, «образ» другого языка.
[image: ]И. П. Стреблова перевела одно из лучших произведений в жанре приключенческого романа-сказки — «Самсон и Роберто» норвежца Ингвара Амбьёрсена. Это серия «мальчишеских» книг об уличных животных, которую с удовольствием прочтут и девочки, напоминает знаменитые рассказы Паустовского «Кот-ворюга», Саши Черного «Кошачья санатория», вместе с тем норвежская сказка являет собой новый для нас пример формы произведения о животных.
Л. Л. Яхнин познакомил русскоязычных читателей с нашумевшей на Западе сказкой поп-певицы Мадонны «Английские розы». Несмотря на высокое качество перевода, литературного события не получилось, вероятно, из-за тривиальности самого произведения.«Самсон и Роберто» Ингвар Амбьёрсен

Наши читатели весьма требовательны к качеству перевода, даже в том случае, если оригинал далек от художественного совершенства. Так, издательству пришлось менять переводчиков сказок о школе волшебников Дж. К. Роулинг, и все-таки читатели продолжали предъявлять претензии по качеству перевода.
Количественные показатели развития детской литературы в России 90-х годов были неутешительны в целом. Учебная литература для школ, в том числе и методическая, обгоняла по темпам издательского развития детскую художественную литературу. Если в 1991 году вышло 1419 названий художественной литературы общим тиражом 337,7 млн экземпляров, а также 1053 названия учебной литературы тиражом 201,9 млн, то в 1998 году число наименований художественных изданий стало немного больше — 1729 (при резко упавшем тираже — 34,6 млн), а число учебных наименований выросло до 3338 при тираже 98 млн. «В 1991 году на один учебник приходилось почти два экземпляра детской художественной и развивающей книги, в 1998 году — всего половина. Теперь на одного ребенка до 6 лет приходятся две детские книги, на школьника — шесть, против 12 и 15 в 1991 году», — констатировалось в экспертизе, произведенной по данным Российской книжной палаты. Кроме того, в 1993 году каждая вторая выпускавшаяся в стране детская книга была переводной. В 1998 году на долю частных производителей приходилось 88 % названий художественной и развивающей литературы, а по совокупности тиражей — 94%. В учебной литературе доля частных производителей была несколько ниже — 64,7 и 70,4% соответственно1.
Таким образом, литературный процесс оказался в сильной зависимости от рыночного процесса. Энергия обновления художественной системы детской литературы рассеивалась при столкновении с издательско-торговой реальностью. В итоге к началу XXI века редкостью стали рассказы на бытовые темы, стихи для читателей от десяти до четырнадцати лет, этико-психологические повести и романы. Сказки, детективы, фэнтези имеются в большом количестве, но за разнообразием имен и названий кроется [image: ]однообразие художественных форм. Распространились сиквелы — продолжения популярных сюжетов (например, «Путешествие Незнайки в Каменный город» Игоря Петровича Носова (род. 1962), внука знаменитого писателя). По сравнению с коротким взлетом рубежа 80 —90-х годов и даже советски м периодом российская детская литература, судя по издательским планам, сделалась более нормативной, каноничной. Однако естественный литературный процесс развивался скорее в антиканоническом направлении.«Путешествие Незнайки в Каменный город» И П Носов 

В начале нового века государство, уступившее было детскую литературу почти целиком частному предпринимателю, испытывает давление со стороны общественности — писателей, педагогов, родителей и детей, которые требуют увеличения поддержки детской литературы. Так, писатель Сергей Анатольевич Махотин (род. 1953) писал в 2000 году о ситуации в современной детской литературе: «...Уже не одно поколение детей растет без стихов, привыкая к примитивным комиксам и прочей бездумной макулатуре и все больше отдаляясь от общения с книгой. На одном из выступлений в детской библиотеке родители показали мне самодельные рукописные книжечки, где на тетрадных листочках они вместе с детьми переписали любимые стихи и сами нарисовали к ним рисунки. Рассматривать их было очень трогательно и очень грустно. Ключевой особенностью детской литературы 90-х годов я бы назвал ее невостребованность при одновременном дефиците. И это будет продолжаться до тех пор, пока у правительства не появится широкомасштабная программа Детства, включающая в себя поддержку и помощь литературе для детей».
Знаменательным моментом в «детско-писательских» отношениях между обществом и государством было присуждение в 2003 году Государственной премии И.П. Токмаковой. Ныне разворачиваются федеральные программы в поддержку детского чтения, однако отрегулировать процесс взаимодействия творческого сообщества, читателей и пропагандистов детской литературы, бизнеса и государства еще предстоит.
В целом российская детская литература в переходный период переживала не лучшие времена, много творческих сил было потрачено на коммерческие заказы издательств. Увеличился разрыв между «школьной» литературой и живым литературным процессом. Однако обновлялся литературный язык, пересматривалась сама система детской литературы (детское и недетское пересекались, появился тендерный подход), ширились контакты с мировым писательским сообществом, разрабатывались литературные модели, отвечающие вызовам современности.


Итоги
• Постсоветский период в развитии отечественной детской литературы обусловлен распадом и переустройством культурного пространства, сложившегося в 20 — 70 годы XX века.
• В детской литературе актуально наследие дореволюционного прошлого и жанрово-стилевые разработки авангардистов.
• Главное новшество периода — развитие религиозно-просветительской литературы для детей.
• Происходит резкое размежевание между писателями острой социальной темы и писателями темы индивидуального существования.
• «Игровая» литература преобладает над реалистической, но количество и разнообразие первой все-таки не позволяет ей преодолеть барьер школьных программ; тогда как реалистические произведения на современную тему, более редкие, иногда находят дорогу в школьную аудиторию.
• Естественное течение литературного процесса не соответствует издательно-торговой политике, разлажен механизм создания детской литературы, в котором общественный заказ, государственное участие и писательская инициатива должны направлять работу издательств и книготорговцев.
6.Заключение
Рождение самостоятельной литературы для детей — не одномоментное явление, но процесс длительный и сложный. Развитие литературы, обращенной к детям, тесно связано с общим литературным процессом, с духовной жизнью общества, отражает ведущие педагогические, философские воззрения своего времени. Изучение истоков отечественной литературы для детей невозможно в отрыве от рассмотрения важнейших историко-культурных процессов: возникновения письменности, распространения грамотности, книжности на Руси, появления и развития книгопечатания, развития древнерусской литературы, взаимодействия с культурными традициями других стран.
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Приложение№3
Анализ композиции, ведущих образов, языка басен И.А. Крылова.
Имя великого русского баснописца И. А. Крылова стоит в ряду имен любимых народом поэтов, основоположников русской литературы. На них воспитывались и воспитываются многие поколения.
Басни Крылова приобрели мировое признание. В них сочетается суровая правда с глубокой мысленной живописностью языка. Краткие и меткие крыловские изречения давно перешли в пословицы и поговорки, стали народным достоянием еще при жизни баснописца.
Слава баснописца во многом оттеснила в нашем восприятии Крылова-драматурга, прозаика, лирика, хотя произведения Крылова конца XVIII века представляют выдающийся интерес, ведь наряду с Радищевым, Новиковым, Фонвизиным молодой Крылов является одним из наиболее значительных представителей сатирического направления в русской литературе второй половины XVIII века.
Но лишь в басне считалось возможным использовать разговорный язык, просторечия и диалектизмы, которые отстаивал И. А. Крылов. Разговорный язык использовался им не ради грубости, а ради меткости, особой выразительности.
Главной композиционной особенностью басни как жанра является ее двучленность. Басня состоит из обязательных двух частей (они могут быть неравнозначны по объему): рассказа и морального вывода (морали, назидания). Эта двучленность образует соединение двух начал в жанре басни: эстетического и логического. Одно выражено в художественной форме (картины, образы), другое - в форме идеи, вывода, мысли.
Организация речи в басне строится на живом обращении автора к читателю, с одной стороны, и на диалоге героев, другой. Диалог в басне присутствует почти всегда.
Басни, созданные Крыловым, были написаны вольным (басенным) ритмом, разностопным ямбом. Такой ритм позволяет делать паузы, что-то произносить скороговоркой, что-то выделять в речи, то есть передавать меняющиеся интонации живой речи.
Что касается языка Крылова, то все мы с детства владеем этим языком, У легко его усваиваем и - оказывается! - мало его знаем и почти ничего не можем о нем сказать. Что такое язык? Как он устроен? Как развивается? Из каких частей состоит? Как взаимодействуют эти части? Как связан с деятельностью человека? Возможно ли совершенствование языка? На все эти и многие другие вопросы мы попытаемся ответить в этой работе.
Многие в Крылове хотят видеть непременно баснописца, но в нем есть нечто большее. Басни только форма; важен тот дух, который так же выражался бы и в другой форме. Басни Крылова, конечно, басни, но сверх того и нечто большее, нежели басни. . . Басни Крылова - не просто басни, это повести, комедия, юмористический очерк, злая сатира - словом, что хотите, только не просто басни.
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Сам Крылов чтением своих басен подчеркивал простоту, естественность их народной речи, их реализм. Все воспоминания об исполнении им своих басен говорят об этом. Так, С. Жихарев, выслушав чтение Крылова, записал: «А как читает 
этот Крылов! Внятно, просто, без всяких вычур и между тем с необыкновенною выразительностью; всякий стих так и врезается в память. После него, право, и читать совестно».
Естественность и простота его чтения были так велики, что исполнение им своих басен иногда не называли «чтением», а говорили, что он «рассказывает свои басни».
Басни Крылова не стареют. Каждое новое поколение воспитывается на них, они вошли в фонд национальной культуры. Строки крыловских басен, самые названия их стали привычными, вошли в речь, цитируются в газетах, знакомы и старым и малым.
Басни Крылова проложили дорогу Пушкину, Гоголю, Кольцову, Некрасову и многим другим поэтам, приобщив их к чистому роднику народной речи, показав пример реалистической живописи, словесного мастерства. Поэтому-то и не угасает крыловская традиция до наших дней.
Знание Крылова-баснописца заключается в том, что он сумел соединить в своем творчестве поэзию и простоту, основанную на разговорной речи. До Крылова в эпоху классицизма разговорный язык допускался только в низких жанрах. Крылов же доказал возможность использования разговорного языка в поэтической речи. Он сумел создать образ народной речи, которая не была замкнута в пределах какого-то одного стиля, но свободно могла бы быть использована в различных стилевых пластах. Главная заслуга Крылова состояла в том, что он раздвинул жанровые рамки басни, придав ей философско-социальное содержание, вместив передовые идеи века в малую форму. «Поэт и мудрец слились в нем воедино» - писал Н. В. Гоголь. Басенное творчество Крылова предвосхитило и подготовило переход русской литературы к реализму (так, связь басен Крылова с первой реалистической комедией А. С. Грибоедова «Горе от ума» очевидно). Реалистические образы в баснях Крылова могли возникнуть только потому, что автором был создан поэтический язык, позволивший воплотиться этим тенденциям реализма.
Благодаря исследованиям А. В. Десницкого, С. Ф. Елеонского, М. Н. Морозова мы многое понимаем лучше, так как приблизились к историческому осмысления творчества Крылова в целом и к верному представлению о различных этапах его творческого пути, о языковых особенностях басен Крылова.
Автор книги «Иван Андреевич Крылов» А. В. Десницкий вводит читателя в увлекательный мир литературоведческих поисков. Он пытается, привлекая противоречивые печатные источники, мемуарные свидетельства, документы, художественные произведения, воссоздать биографию великого русского баснописца, драматурга, журналиста и поэта И. А. Крылова, остающуюся во многом не ясной и «загадочной» для современных исследователей; обрисовать социально-политическую, идейно-нравственную и культурную атмосферу в России конца XVIII - 
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начала XIX веков. По ряду не изученных в литературной науке вопросов автор высказывает свою оригинальную точку зрения.
Книги С. Ф. Елеонского «Литература и народное творчество» освещают проблему о взаимосвязях и взаимовлияниях литературы и народного творчества, дается в последовательном историко-литературном порядке разбора наиболее близких к фольклору произведений русской художественной литературы. Пословицы, поговорки и прибаутки Крылов черпал не столько из книг, сколько непосредственно из народа, и широко пользовался ими в словесной живописи своих басен. При создании образов зверей, например, лукавой Лисицы или трудолюбивого Медведя: «Лисица от дождя и под бороню укроется», «Лиса своего хвоста не замарает», «Правит, как медведь в лесу дуги гнет», «Гнет - не парит, а переломит - не тужит». С. Ф. Елеонский говорил: «все это выражено в таких оригинальных, непередаваемых ни на какой язык в мире образах, - что сам Пушкин не полон без Крылова».
В книге М. Н. Морозовой «Поэтика и стилистика русской литературы» язык басен Крылова рассматривается в разнообразных, порой причудливых формах; иными словами, каждый факт, каждое языковое явление рассматриваются сами по себе, в отрыве от других и от общего хода языкового развития. Автор в этой книге ставит задачу дать полное и систематическое описание морфологического анализа слов как частей речи, сосредоточив внимание на трудных случаях квалификации языковых явлений, обусловленных многозначностью, омонимией.
Художественные особенности. Мастерство Крылова-баснописца остается непревзойденным. Ему удалось условно-дидактический жанр сделать формой подлинно реалистических произведений, предварив многие открытия Грибоедова и Пушкина. В баснях Крылов использовал весь предшествующий литературный опыт: от драматургии он берет остроту и динамичность сюжета, мастерство в построении диалога, речевую характеристику персонажей; от прозы -- простоту и естественность рассказа, психологическую достоверность мотивировки поведения героев; от фольклора -- народные образы и язык. Именно язык басен Крылова стал подлинным открытием для русской литературы, проложившим дальнейшие пути развития прозы, драматургии и поэзии. До него никто не писал так просто, доступно и метко. Основа языка басен Крылова -народный разговорный язык с обильным включением просторечий («горланит вздор», «не впрок», «дыханье сперло»), фразеологизмов, пословиц и поговорок («Дело мастера боится», «Ласточка одна не делает весны»). Недаром Белинский увидел в баснях Крылова черту, вообще свойственную русскому человеку, «способность коротко, ясно и вместе кудряво выражаться». Великий русский баснописец пополнил русский язык множеством афоризмов и крылатых выражений («Слона-то я и не приметил», «А ларчик просто открывался», «Да воз и ныне там»), прочно вошедших в речь и обогативших современный русский язык.
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Квест-игра по сказкам А.С. Пушкина
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Кроссворд по сказочной повести А .Погорельского «Черная курица»
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Фрагмент занятия - прием «инсценирование» сказок:
 С. Аксаков «Аленький цветочек», 
В. Гаршин «Лягушка путешественница».
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Приложение№3.3
Урок литературного чтения в 4 классе УМК ШКОЛА РОССИИ ред. Климановой, Горецкий.
Тема урока: произведение С.Т. Аксакова «Аленький цветочек».
Цели: ознакомление детей с жизнью и творчеством С.Т. Аксакова; обогащение словарного запаса обучающихся; обучение детей правильной характеристике героев; воспитание любви и уважения к родителям; отрабатывание навыков выразительного чтения.
Задачи:
· Обобщить знания по произведению С.Т. Аксакова «Аленький цветочек».
· Прививать любовь к книгам и народному творчеству;
· Вызывать у детей положительные эмоции, развивать фантазию, воображение.
· Воспитывать умение любить в человеке его душу, хорошее отношение к другим людям.
· Активизировать творческий и духовный потенциал учащихся.

Планируемые результаты: 
предметные: 
-умения читать вслух с постепенным переходом на чтение про себя, увеличивать темп чтения вслух, исправляя ошибки при повторном чтении текста, воспринимать на слух художественное произведение; метапредметные:
- формулирование учебной задачи урока исходя из анализа материала учебника в совместной деятельности, планирование вместе с учителем деятельности по изучению темы урока, оценивание своей работы на уроке,
-анализ художественного текста, выделение в нем главной мысли, отбор опорных (ключевых) слов для создания собственного текста, поиск необходимой информации в книге, умение ориентироваться в учебной и художественной книге, самостоятельный и целенаправленный выбор книги,
-ответы на вопросы на основе художественного текста учебника, осмысление правил взаимодействия в паре и группе (распределение обязанностей, составление плана совместных действий, умение договариваться о совместных действиях); 
личностные:
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-формирование системы нравственных ценностей (любовь к природе, гордость за свою страну, красота человеческих отношений, уважение к старшим, ценность человеческой жизни), проявление интереса к чтению и изучению творчества С.Т. Аксакова.
Оборудование: презентация, видеозапись мультипликационного фильма по сказке «Аленький цветочек», раздаточный материал для инсценировки.
Тип урока: Закрепление ранее изученного материала
Ход урока 
I. Организационный момент
Вот и прозвенел звонок на наш урок. Доброе утро, дети! Мне приятно вас видеть. Пусть это утро несет нам радость общения, дарит улыбки и хорошее настроение.
Доброта дается от рожденья,
Как цвет кожи, глаз или волос
Сделать доброту «приобретеньем»
Никому ещё не удалось.
Доброта передается по наследству
Так же, как похожие черты:
С генами другими по соседству
Закодированы гены доброты.
И не так уж трудно догадаться,
У кого в натуре доброта:
Просто он не станет похваляться,
Что, кому он сделал и когда.
Просто он живёт так, как умеет,
По-другому не умея жить.
Вас своею лаской обогреет,
А обидят – может защитить.
II. Речевая разминка
— Прочитайте про себя.
На стульях сидят шалунишки,
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Листают волшебные книжки.
Ожидание чуда, благости
Всех коснется, к общей радости.
Тихо, тихо, чуть дыша,
Входит сказка не спеша.
— Прочитайте медленно (еще: с вопросительной интонацией, с раздражением, с радостью, скороговоркой, выразительно).
— Как вы думаете, зачем мы нужно работать над интонацией и выразительным чтением?
— Определите задачи урока.
III. Работа по теме урока
- Какое произведение мы прочитали с вами на прошлом занятии: рассказ, сказку, басню, стихотворение?
- Как можно это доказать? Какие особенности произведения данного жанра вы знаете?
- Кто из героев произведения вам понравился? Почему?
- Перескажите сказку от лица купца, одной из его дочерей, чудища.
IV. Физкультминутка
Встретились Бяка и Бука. (Шагаем на месте.)
Никто не издал ни звука. (Руки в стороны.)
     Никто не подал и знака — (Руки на пояс.)
Молчали (Повороты туловища влево - вправо.)
Бяка и Бука. (Наклоны туловища влево - вправо.)
И Бука
Думал со скукой: (Наклон туловища вперед.)
Чего он так смотрит — букой? (Руки в стороны.)
И Бяка думал: (Руки на пояс.)
Однако (Наклон туловища вперед.)
Какой он ужасный (Руки вверх.)
Бяка... (Руки опустили.)
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V. Продолжение работы по теме урока
- Почему именно младшая дочь смогла помочь принцу избавиться от колдовства?
- Можно ли назвать сказку Аксакова волшебной? Почему? Большинство читателей не знают, что основные свои произведения С.Т. Аксаков написал, превозмогая боль, усталость, слепоту и постоянно ожидая близкий конец. «Аленький цветочек» — одна из самых добрых и мудрых сказок.
- Узнаем, как же появилась сказка «Аленький цветочек». А была ли на самом деле ключница, которая рассказала Аксакову сказку?
(Выступления детей.)
Как-то к маленькому мальчику Сереже Аксакову пришла перед сном «деревенская Шахерезада», ключница Пелагея, «помолилась Богу, подошла к ручке, вздохнула несколько раз, по своей привычке всякий раз приговаривая: "Господи, помилуй нас грешных", села у печки и начала говорить немного нараспев: "В некиим царстве, в некиим государстве жил-был богатый купец, именитый человек. Много у него было всякого богатства, дорогих товаров заморских, жемчугу, драгоценных камениев, золотой и серебряной казны; и было у того купца три дочери, все три красавицы писаные, а меньшая лучше всех..."»
Пелагея - крепостная крестьянка, прислуга в поместье Аксаковых, следила за хозяйством в доме. У нее были все ключи от кладовых. Очень часто ее приглашали в дом, для того чтобы рассказала сказки перед сном маленькому Сереже. Она была великая мастерица рассказывать сказки. Сергей очень любил сказку «Аленький Цветочек». Он слушал ее в продолжение нескольких лет не один Десяток раз, потому что она очень ему нравилась. Впоследствии выучил ее наизусть и сам рассказывал со всеми прибаутками.
ЗАДАНИЕ: Подготовить инсценирование фрагмента сказки в группах.
Деление на группы с помощью техники Мозаика. Детям выдаются части определения , и они должны найти детей, у которых есть другие части этого определения. 
Казна - деньги, имущество.
Сукно - плотная ткань из шерсти.
Парча - плотная узорчатая шёлковая ткань.
Жемчуг - украшение.
Тувалет – столик с зеркалом.
Середович – мужчина средних лет.
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Челядь - дворовые слуги помещика.
Зычный голос – громкий голос.
Ключница - (профессия)  должность прислуги, подразумевающая хранение ключей от всех замков в доме. 
1 группа:
Баба-Яга:               Чую человечий дух... 
 
(Обращаясь  к  Лешему): Ты обшарь-ка все вокруг.
Целый день храпишь. 
                                           Кто-то, слышу я, забрел в заповедный лес. 
Кикимора:           Ищет аленький цветок удалой купец.
Баба-Яга:             Надо б в чащу заманить, запугать и закружить.  
Кикимора:           Я  его  защекочу, и в болото затащу. 
Леший:                 Я к волшебному цветку ни за что не подпущу.
Купец:                  Я объездил много стран, распродал товар. 
                             Ожерелье, сарафан купил дочкам в дар. 
                             А цветочек аленький, что прекрасней всех, 
                             Не нашел для Настеньки, и вернуться грех. 
1-й работник:     Ты, хозяин-батюшка, зря-то не грусти! 
2-й работник:      Время есть еще у нас, чтоб цветок найти! 
1-й:                        Посмотри, какой вокруг заповедный лес. 
2-й:                        Может, аленький цветок мы отыщем здесь
1-й работник:     Свят, свят, свят, нечиста сила. Господи, меня спаси! 
2-й:                        Караул, меня убили. 
1-й:                        Быстрей ноги уноси! 
Оба убегают.

Купец:                  Нет, меня не испугаешь. Много видел я чудес. 
                              Сгинь скорей, нечиста сила. Расступись, дремучий лес! 
Звучит музыка, деревья расступаются, виден сказочный дворец.

Купец:                 Ах, какой дворец прекрасный, Птичьи голоса звенят.
                             А цветов-то сколько разных! Право слово, райский сад!

2 группа:

Приложение№3.3
Купец:                  Ну что, свет мой Настенька, угодил тебе? 
Настя:                  Да, цветочек этот снился мне во сне.
(Нюхает цветок, смотрит на отца.) 
                              Что печален, батюшка, аль беда какая? 
Капа:                    Может, невелик барыш? 
Купец:                  Новость есть плохая. В заколдованном лесу 
                              Я цветок сорвал, а хозяин тех земель 
                              Сильно осерчал. Он сказал, что смерти лютой 
                              Мне теперь не миновать. С вами вот пустил проститься — 
                              И назад. Он будет ждать. 
Сестры (плача):   Батюшка, какое горе! 

Варя:                    Может, выход, какой есть? 
Купец:                  Дал купеческое слово, и порукой моя честь. 
                              Но спасти меня возможно. Только велика цена: 
                              Дочь одна должна вернуться во дворец вместо меня. 
Настя:                   Батюшка! Меня, родимый, в дальний путь благослови,
Для меня цветок сорвал ты, дочку глупую прости.
(Становится на колени.)
Я хозяину готова верой, правдою служить
Может, сердцем он оттает и вернуться разрешит.
(Встает, поднимает цветок.)
Прощай, батюшка родимый, сестры милые мои!
Помнить буду дом любимый даже на краю земли!
(Взмахивает цветком.)
3 группа:
Настя:                Эй, невидимый хозяин, слышишь, я к тебе пришла; 
                            Господин ты мой любезный, вот цветочек принесла. 
Чудище:             Я не господин, голубка, твой я преданный слуга. 
                            Что прикажешь — все исполню, не обижу никогда.
Чудище:             Настенька, о чем горюешь? Все исполню я тотчас. 
Настя:                Покажись мне, друг любезный, так тоскливо здесь одной. 
Чудище:             Безобразен раб твой верный, не проси о том…
Настя:                 Постой! Разве  так  важны  для  дружбы  внешний  облик,
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красота..  Мне  давно  уже  известны  твоя   ласка,  доброта!  
Чудище:             Будь по-твоему. Смотри же, как уродлив, страшен я! 

Настя:                 Ты прости, мой друг сердечный! Я сдержаться не смогла.
Но, поверь, не испугаюсь больше никогда тебя.
Мы теперь гулять по саду будем каждый день вдвоем.
И вести будем беседу за обеденным столом. 
Леший:                Чудища не испугалась... Ишь какая храбрая! 
Баба-Яга:             Разве плохо я старалась? Видно, стала старая. 
Кикимора:           Если Настенька полюбит Чудо-юдо всей душой. 
                              Колдовские чары рухнут, и вернет он облик свой. 
Баба-Яга:             Заповедный лес покинуть нам придется навсегда. 
Леший:                 Своей власти мы лишимся...
Кикимора:           Горе нам! Беда, беда! 
Чудище:               Ага, Настенька, попалась! Твой черед теперь водить! 
Настя:                  Отдохну чуть-чуть, устала (садится, вздыхает). 
Чудище:               Не позволю я грустить. 
                              Расскажи, о чем вздыхаешь?
Все, что хочешь, подарю. 
Настя:                   Мне б взглянуть одним глазочком на сторонушку свою. 
                             А подарков мне не надо, мне бы батюшку обнять, 
                             Хоть денек побыть с ним рядом; сестер, няню повидать. 
Чудище:              Настенька, не надо плакать. Просьбу выполняю твою 
 Настя:                 Погостить в отцовском доме, побывать в родном краю. 
                             Вот возьми, взмахни цветочком — вмиг домой перенесет. 
                             Но вернись с заходом солнце, а не то твой друг умрет. 
Настя:                 Не волнуйся, друг любезный, потерять тебя боюсь.
Только солнышко к закату во дворец я возвращусь.

VI. Рефлексия
Выберите любое начало предложения и продолжите его.
• Сегодня на уроке я узнал...
• На этом уроке я похвалил бы себя за...
• После урока мне захотелось...
• Сегодня я сумел...
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VII. Подведение итогов урока
— Как вы поняли, в чем смысл сказки? Чему она учит? (Сказка С. Т. Аксакова «Аленький цветочек» о великой силе любви и добра.)
— Какой же смысл вложил писатель в образ волшебного аленького цветочка? (Примерный ответ. Аленький цветочек — символ настоящей любви. Настоящая любовь раскрывает душу человека, его внутреннюю, скрытую от глаз красоту. Под ее воздействием человек преображается — становится красивее, лучше, добрее. Любовь, доброта и сострадание - самые главные человеческие чувства. Они могут не только изменить человека, которого мы любим, но и сделать мир вокруг лучше, чище, красивее.)
ВЫВОД: сказки народные и литературные кончаются счастливо, и выдумка избавления от бед так увлекательна, что хочется верить в чудеса. Сказки не обманывают, а очаровывают и дарят мечту, надежду, окрыляют. Любовь способна творить чудеса.


















Приложение№3.3
Конспект урока по литературному чтению
по теме: «Лягушка-путешественница» В.М. Гаршина
            
Цель: Подведение учащихся к пониманию основной мысли произведения, посредством анализа содержания сказки. 
Задачи: 
· Учить работать над содержанием сказки; 
· Учить делить текст на части; 
· Формировать коммуникативные умения: учить работать в паре,группе;
· Совершенствовать навыки беглого, правильного, осознанного чтения; 
· Совершенствовать различные виды речевой деятельности через специальные развивающие упражнения; 
· Обогащать словарный запас; 
Оборудование: учебник «Литературное чтение» 3 класс 1 часть, компьютер, презентация, чистые листы, рисунки. (СЛАЙД1) 
ХОД УРОКА
1. Организационный момент. 
 - Добрый день, всем! 
Начинаем ровно в срок
Увлекательный урок
Дружно за руки возьмёмся
И друг другу улыбнёмся!
Пусть сегодня для нас всех
На урок придёт успех!
Я желаю всем удачи
И успешности в придачу!
- Ну, что ж, ребята, сегодня мы проведём вместе урок литературного чтения.
2.  Речевая разминка.  
Но не забываем контролировать свою речь! А для этого мы сейчас повторим речевые правила.
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1. При разговоре держи себя уверенно и спокойно;
2. систематически выполняй дыхательные и артикуляционные упражнения;
3. прежде, чем начать говорить, обдумай, что хочешь сказать;
4. при разговоре пользуйся диафрагмальным дыханием;
5. чётко и внятно проговаривай все звуки и окончания в словах;
6. говори, выделяя ударный слог;
7.  перед началом речи сделай вдох и сразу начинай говорить на выдохе.
 
а) работа с загадкой (СЛАЙД 2) 
Скачет зверушка,
Не рот, а ловушка.
Попадут в ловушку
И комар, и мушка.
-Прочитайте загадку. Отгадайте. 
-Как вы догадались, что это лягушка? 
-Прочитайте с интонацией удивления. 
-Прочитайте с замедлением. 
-Прочитайте скороговоркой. 
-Прочитайте выразительно. 
 
б) потренируемся в чтении (коллективное чтение) (СЛАЙД 3) 

· про-ис-шест-ви-е
· вос-хи-ти-тель-но  
· бес-по-кой-ство      
· по-сто-рон-ни-е	       
· у-до-воль-стви-е       
· не-о-бык-но-вен-ный
· не-о-тор-вать-ся
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· по-бла-го-да-рить

-Для чего мы выполняем данные упражнения? (Для развития речи, дикции, выразительности.) 
 
3. Подведение учащихся к постановке цели.  (игра микрофон).
-Как вы думаете, почему к этому уроку я выбрала именно эту загадку? (Мы будем читать произведение про лягушку.) 
-Как называется произведение, которое вы читали дома? («Лягушка-путешественница») 
-Кого мы называем путешественником? (Человека, который открывает новые места. Человека, который едет в новое неизвестное место.) 
-Чем привлекательны путешествия? (В путешествиях узнаёшь что-то новое.) 
-К какому жанру можно отнести это произведение? (Это сказка.) 
-Докажите, что это сказка. Какие части можно выделить в этой сказке? (В сказке есть зачин и концовка, животные разговаривают и т.д.) 
-Что ещё вы можете сказать об этой сказке? (Это народная или авторская сказка.) (СЛАЙД 4) 

	Народная сказка
	 Авторская сказка


	1. Автор - народ
	1. Автор – конкретное лицо

	2. Существует в устной форме.
	2. Создаётся в письменной форме.

	3. Каждая сказка существует в нескольких вариантах. Создатель может вносить изменения.
	3. Внесение изменений не допускается.


	4. Время создания определить невозможно.
	4. Время создания сказки известно.


	5. Народная сказка ограничена жанром:
- волшебная;
- бытовая;
- о животных;
	5. Не ограничивается определённым жанром; включает в себя черты и бытовой, и волшебной, и сказки о животных, и даже фантастику.




-Почему её можно отнести к литературной сказке? (Эту сказку написал автор, писатель.) 
-Кто написал эту сказку? (Всеволод Михайлович Гаршин) (СЛАЙД 5)   
-Вы правы. Сказку «Лягушка-путешественница» можно назвать литературной, авторской. Автором этой сказки является Всеволод Михайлович Гаршин. Её он написал в 1878 году. 
Как мы уже с вами знаем, Гаршин написал достаточно рассказов и сказок для детей. Например, сказка «Лягушка- путешественница» о которой мы сегодня говорим на уроке.
- Сегодня на уроке мы будем работать над сказкой «Лягушка путешественница».   
Со сказкой всегда интересно,
Сказки все любят читать.
Сегодня попробуем вместе
Смысл авторской сказки понять.
 
4. Проверка домашнего задания. 
-Сейчас мы проверим, какими внимательными вы были при чтении сказки дома . 
-Проведём цифровой диктант. Слушайте внимательно вопрос и выбирайте правильный ответ, записывайте на листок номер ответа. 
ВОПРОСЫ: 
1) Лягушка сидела на сучке высунувшейся из воды коряги и наслаждалась:
1.тёплым солнышком
2.тёплым дождиком
3.прохладной погодой
2) От восхищения она чуть-чуть не заквакала, но, к счастью, вспомнила, что уже:
1. была весна 
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2. было лето
3. была осень 
3)  Что особенно интересовало лягушку в рассказе о юге :
1. много ли там мошек и комаров 
2.много ли там других лягушек
3. много ли там червяков
4) Лягушка прицепилась к прутику:
1. ртом и лапками
2. ртом 
3. лапками 
5) Она отцепилась, потому что:
1.боялась
2.устала
3.закричала
-Поменяйтесь работами и проведём проверку в парах по образцу, который вы видите на доске. (СЛАЙД 6)
2 3 1 2 3  
 (Учащиеся по ключу проверяют работу соседа, находят ошибки, меняются работами.) 
-Поднимите руки те, кто выполнил тест правильно. 
-Поднимите руки те, кто допустил ошибки. Будьте внимательны на уроке, чтобы их исправить.  
5. Словарная работа. (2мин)   
-Эту удивительную сказку В.М.Гаршин написал в 1887 году, поэтому в ней нашли отражение слова того времени. 
-Какие бы вы выбрали слова, относящиеся к тому времени? (ответы детей) 
-Давайте объясним некоторые новые слова (чтение учащимися и объяснение (СЛАЙД 7). 
ВЕРСТА – старинная русская мера длины равная 1км 66м.
ЧЕТВЕРТЬ – четвёртая часть чего-либо (раньше считали, что это расстояние между кончиками большого и среднего пальца).
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СКИРДЫ (хлеб в скирдах) - стога сена.
ЦЕП (стук цепов) - ручное орудие для молотьбы.
ПАЯЦ (бумажный паяц) – старинное название клоуна.
 
6. ФИЗКУЛЬТМИНУТКА (проводят дежурные, помогает учитель) 
На болоте две подружки,
Две зелёные лягушки,
Утром рано умывались, 
Полотенцем растирались.
Ножками топали.
Ручками хлопали.
Вправо, влево наклонялись
И обратно возвращались.
Видим, скачут по опушке
Две весёлые лягушки,
Прыг-скок, прыг-скок,
Прыгай с пятки на носок.
Вот здоровья в чём секрет.
Всем друзьям – физкультпривет!

 7. РАБОТА НАД ТЕКСТОМ. (15мин) 
 Аналитическое чтение по смысловым частям.
Чтение сказки по частям  
-Откройте учебники на стр.188 
-Сейчас проведём игру «ПРЯТКИ». Я буду читать начало каждой части, а вы должны отыскать его в тексте сказки, также будем использовать способ «Буксир» - один учащийся останавливается по моему сигналу, другой должен продолжить. 

1часть. Жила-была на свете лягушка-квакушка. (СЛАЙД 8) 
- Где жила лягушка? (Лягушка жила в болоте)
- -Как жилось лягушке в болоте? (Жила благополучно, ловила комаров и мошку.)
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2часть. Вдруг тонкий, свистящий, прерывистый звук раздался в воздухе. (СЛАЙД 9) 
-Кого увидела лягушка на болоте? (Лягушка увидела уток.)
-Куда летели утки? (На юг.)
3часть. И она шлёпнулась с сучка, на который было, снова влезла. (СЛАЙД 10)  
-Что же придумала лягушка?
-Как отреагировали утки на её предложение? (Утки назвали лягушку самой умной.)
4часть. Утки летели над сжатыми полями. (СЛАЙД 11) 
-Почему лягушка просила уток лететь ближе к земле? (У неё кружилась голова. Она боялась свалиться.)
-Что слышала наша героиня, когда летела? (Люди удивлялись. Называли это чудом.)
5часть. Тут лягушка не выдержала и, забыв всякую осторожность, закричала изо всей мочи. (СЛАЙД 12) 
- Как вы понимаете выражение «Полетела вверх тормашками»  (Головой вниз)
- Как вы понимаете выражение «Закричала во все горло» (Слишком громко)
6часть. Но вокруг неё никого не было. (СЛАЙД 13)  
- Что произошло с лягушкой, когда она закричала?
- Кого она встретила там?
- Почему утки не вернулись?
8.Инсценировка сказки «Лягушка-путешественница» (СЛАЙД 14) 
-Ребята, сейчас вам необходимо разделиться на 4 группы. Деление происходит так: я подхожу к вам с шапкой, в которой лежат различного цвета жетоны(красные, желтые, зеленые, синие): 1 цвет- 1 команда. Далее я выдаю вам текст (у всех одинаковый), вы готовите небольшую сценку с чтением по ролям, выступаете, и затем мы выбираем команду, которая лучше всего смогла разыграть сценку. Команда-победитель получает оценку ”5” за урок.
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ТЕКСТ ДЛЯ ИНСЦЕНИРОВКИ:
Ведущий: Жила-была на свете лягушка-квакушка. Весною громко квакала со своими подругами. Сидела она в болоте, ловила комаров и мошек.
 ( Лягушка пытается их поймать)
Ведущий: Однажды лягушка наслаждалась мелким тёплым дождиком, который моросил по её пёстренькой лакированной  спинке. Капли его подтекали ей под брюшко и лапки, и это было восхитительно приятно. ( Лягушка нежится, танцует)
Ведущий: Вдруг тонкий, свистящий, прерывистый звук раздался в воздухе. Это утки спустились и сели как раз в то самое болото, где жила лягушка. ( прилетают утки)
Утка 1:  Кря, кря, лететь ещё далеко, надо покушать ( выискивают корм) 
Утка 2:  Все птицы улетают на юг! ( Появляются другие птицы, шепчутся, жмутся от холода  )
Утка 3:  Кря, кря, скорей на юг! Скорей на юг!
Лягушка: Госпожи утки, прошу извинения за беспокойство. А что такое юг, на который вы летите?
Утка 1:  Хорошо на юге! Теперь там тепло!
Утка 2:  Какие там червяки! Там есть такие славные тёплые болота!
Лягушка:   А много ли там мошек и комаров?
Утка 3:  О, целые кучи!
Лягушка:  Ква, возьмите меня с собой!
Утка 1:  Это мне удивительно. Как мы тебя возьмём? У тебя нет крыльев.
Лягушка: Позвольте мне подумать только пять минут, я, наверное, придумаю что-нибудь хорошее. ( Лягушка медленно танцует, изображая раздумье)
Лягушка: Я придумала! Я нашла! Пусть две из вас возьмут в свои клювы прутик, а я прицеплюсь посередине. Вы будете  лететь, а я ехать. Нужно только, чтобы вы не крякали, а я не квакала и всё будет превосходно.
Ведущий:    Хотя молчать и тащить хотя бы и лёгкую лягушку не Бог знает какое удовольствие, но её ум привёл уток в такой восторг, что они единодушно согласились нести её. ( Все последующие действия детей выполняются ,согласно авторского текста)
Нашли хороший прочный прутик , две утки взяли его в клювы, лягушка прицепилась ртом за середину, и вся стая поднялась на воздух. Бедная лягушка 
Приложение№3.3
болталась в воздухе и изо всех сил стискивала челюсти, чтоб не шлёпнуться на землю.
 ( Утки с лягушкой летят, потом сели на привал)
Лягушка:   Вот как превосходно я придумала!
Утка 2:  Удивительно умная голова наша лягушка!
Лягушка:  А нельзя ли нам лететь не так высоко?
Ведущий: Лягушке очень нравилось, что люди смотрели на стаю уток и, замечая в ней что-то странное. Показывали на неё руками. И лягушке захотелось лететь поближе к земле и послушать, что о  ней говорят. И добрые утки обещали ей лететь пониже. ( Утки с лягушкой летят, полёт продолжается)
Дети:  Смотрите, смотрите, утки лягушку несут!
Взрослые: Смотрите, смотрите, вот чудо-то!
Ведущий: Лягушка думала: « знают ли они, что это я придумала, а не утки?» Вечером вся компания остановилась в каком-то болоте, а с зарёю, утки с лягушкой снова пустились в путь. ( Полёт продолжается)
Взрослые:  Смотрите, смотрите, экое чудо! И кто это придумал такую хитрую штуку?
Лягушка: Это я! Я! Я! Я! (Лягушка стремительно начала падать на землю)
Ведущий: ( на фоне звучания музыки) И с этим криком лягушка полетела вверх тормашками на землю. Утки громко закричали. Лягушка, дрыгая всеми четырьмя лапками, быстро падала на землю.
Лягушка : Это я! Это я придумала!
Ведущий : Но вокруг неё никого не было. Испуганные неожиданным плеском, местные лягушки с удивлением смотрели на новую. И она рассказала чудную историю, что она всю жизнь думала и наконец изобрела новый способ путешествия, что у неё были собственные утки, которые носили её, куда ей было угодно; как она побывала на прекрасном юге, где так хорошо.
Лягушка:  Я заехала к вам посмотреть, как вы живёте. Я пробуду у вас до весны, пока не вернутся мои утки, которых я отпустила….
Подведение итогов инсценирования.
9. ОБОБЩАЮЩАЯ БЕСЕДА. (5мин) 
- Понравилось ли вам сказка?  
- Скажите, кто является главной героиней сказки? (лягушка)
Приложение№3.3
-Почему так печально закончилась удивительная история лягушки? (Лягушка не смогла долго молчать и поэтому открыла рот. Она хотела всем рассказать о своей находчивости и сообразительности.)  
-Кто виноват в том, что лягушка так и не увидит никогда тёплых стран? (Виновата сама лягушка, её хвастовство.) 
10.ИТОГ УРОКА. (3мин) 
-Чему нас научила эта сказка? (Хвастовство не приводит к добру. Надо быть скромным и сдержанным. Лягушка была умная и изобретательная, и могла бы долететь до юга.) 
-Понравился ли вам урок? 
-Что больше всего запомнилось? 
Выразите своё мнение (СЛАЙД 15) 
· Я очень хорошо знаю содержание сказки.          
· Содержание сказки знаю поверхностно.
· Текст мне непонятен.
ОЦЕНИВАНИЕ.
11.ДОМАШНЕЕ ЗАДАНИЕ. (2мин) (СЛАЙД 16) 
Выделить для себя яркий эпизод и подготовить иллюстрацию к этому эпизоду. 
-  А я хотела бы добавить, что лягушка – это символ благополучия, достатка и я хочу вам подарить сувениры – лягушата (закладки).
   
 СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ. (СЛАЙД 16) 
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Приложение№4.1
Урок- КВН по творчеству
С.Я. Маршака

Цель: развитие интереса к художественной литературе и чтению; развитие слухового восприятия, памяти и речи, коммуникативных навыков и культуры поведения, эмоционально-волевой сферы.
Задачи:
-закрепить знания о многочисленных произведениях С.Я. Маршака;
-в игровой форме вспомнить и повторить произведения С.Я. Маршака;
-пробудить интерес к его творчеству.
-учить воспринимать содержание произведений;
-прививать интерес к чтению книг;
-развивать воображение, мышление, культуру общения;
Предварительная работа:
Чтение и заучивание стихотворений и сказок С. Я. Маршака.
Оборудование: раздаточный материал, презентация, сундук с загадками, шапочка с жетончиками для деления на группы.
Ход игры

- Ребята, сегодня у нас с вами необычное занятие. Как вы думаете, чем мы будем с вами заниматься? (Дети выдвигают свои предположения)
-Все ваши предположения очень интересны. А сегодня мы поиграем с вами в КВН.(1 слайд) А кто-нибудь знает, что это такое?(2 слайд) (КВН- веселые конкурсы , в которых соревнуются командами)
Правила игры (3 слайд)
-Верно. Чтобы начать игру, мы разделимся на команды. 
Деление происходит так: я подхожу к вам с шапкой, в которой лежат различного цвета жетоны (красные, желтые, зеленые, синие): 1 цвет- 1 команда, вы берете (не глядя) один жетон, после чего вы должны собраться вместе со своей командой, выбрать капитана и представить свою команду остальным участникам игры. 
За каждый верный ответ команда получает 1 балл. 
При готовности команды отвечать, вся команда тихо, но быстро встает, чтобы не создавать шум и не мешать остальным командам. 
При нарушении правил начисляются штрафные баллы. 
Приложение№4.1
Подсчет результатов буду производить я на перемене, на следующем уроке будут объявлены итоги игры. 
Команда, которая больше остальных (и правильно) отвечала, работала активно, получает оценку ”5” за урок, остальные получают”4”
Правила работы в команде (4 слайд)
1 ТУР: Викторина по произведениям С. Маршака
-Всего в первом туре команда может заработать 6 баллов, действуя слаженно и по правилам:
· Внимательно прослушать отрывок из стихотворения Маршака
· Ответить на вопрос, который задаст учитель
· Не выкрикивать, соблюдать правила работы в группе
· Говорить свой ответ только после того, как ваша группа встанет.
Вопрос: Назовите профессию героя стихотворения.

1.Кто стучится в дверь ко мне
С толстой сумкой на ремне,
С цифрой 5 на медной бляшке
В синей форменной фуражке?
Ответ: почтальон из стихотворения С. Маршака «Почта»
Вопрос: Какой герой произведения С. Маршака мог так поступить?
2. Сел он утром на кровать
Стал рубашку надевать,
В рукава просунул руки
- Оказалось, это брюки….
Вместо шляпы на ходу
Он надел сковороду.
Ответ: человек рассеянный с улицы Бассейной из стихотворения С. Маршака «Вот какой рассеянный».
3.Швырнула она чемодан,
Ногой отпихнула диван,
Картину,
Корзину,
Картонку …
- Отдайте мою собачонку!
Вопрос: Что сдавала на хранение дама, отъезжающая в другой город?
Ответ: Багаж из одноименного стихотворения С. Маршака «Багаж»
4.Петя маме говорит:
— Можно, мама, спать при свете?.
Приложение№4.1

Пусть всю ночь огонь горит.
Отвечает мама: — Нет!
Щелк — и выключила свет.
Вопрос: Почему Петя хотел спать при свете, чего он боялся?
Ответ: темноты. Стихотворение С. Маршака «Чего боялся Петя»
5. -Голосок твой слишком тонок
Лучше, мама, не пищи,
Ты мне няньку поищи!
Вопрос: Кому не нравился голосок матери?
Ответ: мышонку. Сказка С. Маршака «Сказка о глупом мышонке»
6. Под праздник новогодний
Издали мы приказ:
- Пускай цветут сегодня
Подснежники у нас!
Вопрос: Кто помог бедной падчерице набрать подснежников посреди зимы?
Ответ: Братья Месяцы. Сказка «Двенадцать месяцев» перевод С. Маршака


2 тур:
Определите произведение Маршака: (слайд 5)
[bookmark: _Hlk135361940]-Ребята, во втором туре ваша команда может заработать также 6 баллов( за каждый верный ответ 1 балл), действуя слаженно и по правилам:
· Вскрыть конверт, который лежит у команды на парте
· Внимательно прочитать стихотворения Маршака
· Определить, какое это стихотворение
· Подписать название стихотворения на листке
· Приготовиться отвечать
· Соблюдать правила работы в группе
Перечень произведений
1. Усатый полосатый
2. Ванька – Встанька
3. Кот и лодыри
4. Дремота и Зевота
5. Вакса – Клякса
6. Мастер – Ломастер

Приложение ко 2 туру игры
ВАНЬКА - ВСТАНЬКА (отрывок)
Приложение№4.1

Самуил Маршак
У Ваньки, у Встаньки — несчастные няньки:
Начнут они Ваньку укладывать спать,
А Ванька не хочет — приляжет и вскочит,
Уляжется снова и встанет опять.
Укроют его одеялом на вате —
Во сне одеяло отбросит он прочь,
И снова, как прежде, стоит на кровати,
Стоит на кровати ребенок всю ночь.

ДРЕМОТА И ЗЕВОТА
Самуил Маршак
Бродили по дороге Дремота и Зевота.
Дремота забегала в калитки и ворота,
Заглядывала в окна
И в щелочки дверей
И детям говорила:
— Ложитесь поскорей!
Зевота говорила: кто спать скорее ляжет,
Тому она, Зевота, спокойной ночи скажет,
А если кто не ляжет
Сейчас же на кровать,
Тому она прикажет
Зевать, зевать, зевать!

МАСТЕР-ЛОМАСТЕР (отрывок)
Самуил Маршак
Я учиться не хочу.
Сам любого научу.
Я — известный мастер
По столярной части!
Как ударил молотком, —
Гвоздь свернулся червяком.
Забивать я стал другой,
Да согнулся он дугой.
Третий гвоздь заколотил —
Шляпку набок своротил.
Плохи гвозди у меня —
Не вобьешь их прямо.
Так до нынешнего дня
Не готова рама…
Приложение№4.1

ВАКСА-КЛЯКСА (отрывок)
Самуил Маршак
Вдруг, оставив хлеб и рис,

Разбежалась стая крыс.
В дверь вошла собака такса,
По прозванью Вакса-Клякса.
Криволапый, ловкий пес
В щель просунул длинный нос
И поймал большую крысу —
Видно, крысу-директрису.
А потом он, как сапер,
Раскопал одну из нор
И полез к ворам в подполье
Наказать за своеволье.
Говорят, что с этих пор
Стая крыс ушла из нор.

УСАТЫЙ-ПОЛОСАТЫЙ (отрывок)
Самуил Маршак
Закутала девочка котенка в платок и пошла с ним в сад.
Люди спрашивают: — Кто это у вас?
А девочка говорит: — Это моя дочка.
Люди спрашивают: — Почему у вашей дочки серые щечки?
А девочка говорит: — Она давно не мылась.
Люди спрашивают: — Почему у нее мохнатые лапы, а усы, как у папы?
Девочка говорит: — Она давно не брилась.
А котенок как выскочит, как побежит, — все и увидели, что это котенок — усатый, полосатый.
Вот какой глупый котенок!
А потом,
А потом
Стал он умным котом,
А девочка тоже выросла, стала еще умнее и учится в первом классе сто первой школы.

КОТ И ЛОДЫРИ
Самуил Маршак
Собирались лодыри
На урок,
А попали лодыри
Приложение№4.1


На каток.
Толстый ранец с книжками
На спине,
А коньки под мышками
На ремне.
Видят, видят лодыри:
Из ворот
Хмурый и ободранный
Кот идет.
Спрашивают лодыри
У него:
— Ты чего нахмурился,
Отчего?
Замяукал жалобно
Серый кот:
— Мне, коту усатому,
Скоро год.
И красив я, лодыри,
И умен,
А письму и грамоте
Не учен.
Школа не построена
Для котят.
Научить нас грамоте
Не хотят.
А теперь без грамоты
Пропадешь,
Далеко без грамоты
Не уйдешь.
Не попить без грамоты,
Не поесть,
На воротах номера
Не прочесть!
Отвечают лодыри:
— Милый кот,
Нам пойдет двенадцатый
Скоро год.
Учат нас и грамоте
И письму,
А не могут выучить
Приложение№4.1
[bookmark: _Hlk135364873]
Ничему.
Нам учиться, лодырям,
Что-то лень.
На коньках катаемся
Целый день.
Мы не пишем грифелем
На доске,
А коньками пишем мы
На катке!
Отвечает лодырям
Серый кот:
— Мне, коту усатому,
Скоро год.
Много знал я лодырей
Вроде вас,
А с такими встретился
В первый раз!

 3 тур
Покажите, что лежит в сундуке? (слайд 7)
-Ребята, в третьем туре вам нужно:
· Подойти к сундуку
· Вынуть из него одну свернутую бумажку
· Отгадать загадку и пантомимой (без слов) изобразить то, что было в отгадке
· От каждой команды выходит только один человек
· Команда может заработать один балл
· Соблюдать правила работы в группе
Загадки из сундука

1. Мы ходим ночью,
Ходим днем,
Но никуда
Мы не уйдем.
Мы бьем исправно
Каждый час.
А вы, друзья,
Не бейте нас! (часы)

Приложение№4.1

2. Всегда шагаем мы вдвоем,
Похожие, как братья.
Мы за обедом – под столом,
А ночью – под кроватью. (тапочки)

3. Бьют его рукой и палкой
Никому его не жалко.

А за что беднягу бьют?
А за то, что он надут. (мяч)

4. В Полотняной стране
По реке Простыне
Плывет пароход
То назад, то вперед.
А за ним такая гладь –
Ни морщинки не видать! (утюг)

4 тур
Кто в сказке живет? (слайд8)
-Ребята, в четвертом туре вы можете заработать 4 балла, для этого вам нужно:
· Капитану команды получить у учителя листок со стихотворением
· Прочитать его вместе с командой
· Распределить роли
· Разыграть сценку 
· Угадать, какое произведение показывает другая команда
· Соблюдать правила работы в группе

Приложение
Сказка о глупом мышонке
Самуил Маршак
Пела ночью мышка в норке:
— Спи, мышонок, замолчи!
Дам тебе я хлебной корки
И огарочек свечи.
Отвечает ей мышонок:
— Голосок твой слишком тонок.
Лучше, мама, не пищи,
Приложение№4.1

Ты мне няньку поищи!
Побежала мышка-мать,
Стала утку в няньки звать:
— Приходи к нам, тетя утка,
Нашу детку покачать.
Стала петь мышонку утка:
— Га-га-га, усни, малютка!
После дождика в саду
Червяка тебе найду.
Глупый маленький мышонок
Отвечает ей спросонок:
— Нет, твой голос нехорош.
Слишком громко ты поешь!
Побежала мышка-мать,
Стала жабу в няньки звать:
— Приходи к нам, тетя жаба,
Нашу детку покачать.
Стала жаба важно квакать:
— Ква-ква-ква, не надо плакать!
Спи, мышонок, до утра,
Дам тебе я комара.
Глупый маленький мышонок
Отвечает ей спросонок:
— Нет, твой голос нехорош.
Очень скучно ты поешь!
Побежала мышка-мать
Тетю лошадь в няньки звать:
— Приходи к нам, тетя лошадь,
Нашу детку покачать.
— И-го-го! — поет лошадка. —
Спи, мышонок, сладко-сладко,
Повернись на правый бок,
Дам овса тебе мешок.
Глупый маленький мышонок
Отвечает ей спросонок:
— Нет, твой голос нехорош.
Очень страшно ты поешь!
Побежала мышка-мать
Тетю свинку в няньки звать:
— Приходи к нам, тетя свинка,
Нашу детку покачать.
Стала свинка хрипло хрюкать,
Приложение№4.1

Непослушного баюкать:
— Баю-баюшки, хрю-хрю.
Успокойся, говорю.
Глупый маленький мышонок
Отвечает ей спросонок:
— Нет, твой голос нехорош.
Очень грубо ты поешь!
Стала думать мышка-мать:
Надо курицу позвать.
— Приходи к нам, тетя клуша,
Нашу детку покачать.
Закудахтала наседка:
— Куд-куда! Не бойся, детка!
Забирайся под крыло:
Там и тихо и тепло.
Сказка – пьеса «Теремок 
Добрый дед
В чистом поле теремок,
Теремок.
Он не низок, не высок,
Не высок.
Шла лягушка из болота,
Видит: заперты ворота.
Эй, замочек, отвались, отвались!
Теремочек, отворись, отворись!
Лягушка
Кто, кто в теремочке живет?
Кто, кто в невысоком живет?
(Заходит в теремок.)
Ква-ква!..
Тишина…
В теремочке я одна.
Хоть кругом не очень сыро,
А хорошая квартира!
Ква-ква!
Ква-ква-ква!
Тут и печка и дрова,
И котел и сковородка.
Вот находка, так находка!
Перед ужином пока
Заморю я червячка.
Добрый дед
Только свет зажгла лягушка,
Постучалась мышь-норушка.
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Мышка
Это что за теремок,
Теремок?
Он не низок, не высок,
Не высок.
Кто, кто в теремочке живет?
Кто, кто в невысоком живет?
Лягушка
Я, лягушка-квакушка.
А ты кто?
Мышка
А я — мышка-норушка.
Пусти меня в дом,
Будем жить с тобой вдвоем.
Спелых зерен раздобудем,
Печь блины с тобою будем.
Лягушка
Так и быть, пожалуй в дом.
Веселее жить вдвоем!
Добрый дед
Поселилась мышь с лягушкой,
С лупоглазою подружкой.
Топят печь, зерно толкут
Да блины в печи пекут.
Вдруг стучится на рассвете
Петушок горластый — Петя.
Петух
Это что за теремок?
Он не низок, не высок.
Эй, откройте петушку!
Ко-ко-ко, кукареку!
Кто-кто-кто в теремочке живет?
Кто-кто-кто в невысоком живет?
КОТ И ЛОДЫРИ
Самуил Маршак
Собирались лодыри
На урок,
А попали лодыри
На каток.
Толстый ранец с книжками
На спине,
А коньки под мышками
На ремне.
Видят, видят лодыри:
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Из ворот
Хмурый и ободранный
Кот идет.
Спрашивают лодыри
У него:
— Ты чего нахмурился,
Отчего?
Замяукал жалобно
Серый кот:
— Мне, коту усатому,
Скоро год.
И красив я, лодыри,
И умен,
А письму и грамоте
Не учен.
Школа не построена
Для котят.
Научить нас грамоте
Не хотят.
А теперь без грамоты
Пропадешь,
Далеко без грамоты
Не уйдешь.
Не попить без грамоты,
Не поесть,
На воротах номера
Не прочесть!
Отвечают лодыри:
— Милый кот,
Нам пойдет двенадцатый
Скоро год.
Учат нас и грамоте
И письму,
А не могут выучить
Ничему.
Нам учиться, лодырям,
Что-то лень.
На коньках катаемся
Целый день.
Мы не пишем грифелем
На доске,
А коньками пишем мы
На катке!
Отвечает лодырям
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Серый кот:
— Мне, коту усатому,
Скоро год.
Много знал я лодырей
Вроде вас,
А с такими встретился
В первый раз!

УСАТЫЙ-ПОЛОСАТЫЙ (отрывок)
Самуил Маршак
Закутала девочка котенка в платок и пошла с ним в сад.
Люди спрашивают: — Кто это у вас?
А девочка говорит: — Это моя дочка.
Люди спрашивают: — Почему у вашей дочки серые щечки?
А девочка говорит: — Она давно не мылась.
Люди спрашивают: — Почему у нее мохнатые лапы, а усы, как у папы?
Девочка говорит: — Она давно не брилась.
А котенок как выскочит, как побежит, — все и увидели, что это котенок — усатый, полосатый.
Вот какой глупый котенок!
А потом,
А потом
Стал он умным котом,
А девочка тоже выросла, стала еще умнее и учится в первом классе сто первой школы.

5 тур
Самуил Маршак «Детки в клетке» (слайд 9)
-Ребята, сейчас я буду читать вам стихотворение Маршака “Детки в клетке” ,а вы должны угадать о каком звере идет речь. Ответы принимаются от капитанов команд, после совещания с командой.
Дали туфельки ему.
Взял он туфельку одну
И сказал: - Нужны пошире,
И не две, а все четыре.
(слон)
Рвать цветы легко и просто
Детям маленького роста,
Но тому, кто так высок,
Нелегко сорвать цветок!
(Жираф)
Правда, дети, я хорош?
На большой мешок похож.
На морях в белые годы
[image: ]
Обгонял я пароходы.
А теперь я здесь в саду
Тихо плаваю в пруду.
(Пингвин)
Отчего течет вода
С этого младенца?
Он недавно из пруда,
Дайте полотенце!
(Лебеденок)
Когда пугаюсь, я бегу,
Вытягивая шею.
А вот летать я не могу,
И петь я не умею.
(Страусенок)
Взгляни на маленьких ребят —
Малютки рядышком сидят.
Когда не спят,
Они едят.
Когда едят,
Они не спят.
(Совята)
Спасибо вам, ребята, за активное творческое участие в игре!
Думаю, что каждый узнал что-то новое и интересное, а, главное, захотел перечитать стихи и сказки Самуила Яковлевича Маршака еще раз.
Но и сам С. Маршак через годы смог лично обратиться к вам, своим читателям, с обращением. Давайте его прочитаем(СЛАЙД 10)


Самуил Маршак
Пожелание друзьям
Желаю вам цвести, расти,
копить, крепить здоровье.
Оно для дальнего пути -
Главнейшее условие.
Пусть каждый день и
каждый час
Вам новое добудет.
Пусть добрым будет ум у вас,
А сердце умным будет.
Вам от души желаю я, Друзья всего хорошего. А всё хорошее, друзья,
Даётся нам недёшево!
(Слайд11)
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Презентация на тему: 
Знакомство с книгами из серий «Маленькая
историческая библиотека», «Дедушкины медали».
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Приложение№5.1
Образ Тани Сабанеевой и его анализ (Р.И. Фраерман «Дикая собака Динго»).
С главной героиней повести мы знакомимся в один из сложных периодов в жизни каждого человека - ей пятнадцать лет. Это подростковый, переходный возраст, который характеризуется своими особенностями. В это время пробуждается самосознание, назревают конфликты внутренние и внешние, трудности в проявлении своих чувств и состояний, непонимание самого себя выливается в недопонимание со стороны окружающих, большое желание быть понятым и понять других. Эти общие для всех подростков черты проявляются и в Тане Сабанеевой. В повести, тем не менее, нет утомительных описаний психологического состояния героини, обоснования её поступков и внутренних монологов. Её внутренний мир раскрывается через сюжет и композицию произведения.
Среди прочих сюжетно-композиционных аспектов раскрытия её образа хотелось бы выделить отношения с родителями, которые развиваются и изменяются в процессе взросления девочки, и любовь, как сюжетно-композиционный элемент, так как любовь можно рассматривать как событие, изменившее главную Таню.
Таня выросла без отца, т.к. он оставил семью, когда она была совсем маленькой. Разумеется, что это обстоятельство отразилось на личности Тани. Она стойко переносила любые ситуации, стараясь быть опорой для матери. Отношению Тани к маме отведено немало трогательных строк в повести: «Грудь стесняется чувством горьким и нежным, вызывающим слёзы на глазах. Откуда возникает оно? Запах ли это рук и лица матери, или запах её одежды, или это её взгляд, смягчённый постоянной заботой, который Таня носит в своей памяти повсюду и всегда?» 
И в то же время, как это часто бывает с подростками, есть что-то, что Таня не в силах доверить даже маме. В доме, в котором они живут, ей не всегда уютно. И хотя она часто остаётся «хозяйкой своего досуга и желаний», но, как пишет автор, «только она одна знала, как эта свобода тяготила её. В доме нет ни сестер, ни братьев. И мамы очень часто нет».
Ей часто приходилось вынужденно оставаться одной, и отношение к этому одиночеству стало критерием её взрослости, ведь «Раньше, каждый раз, как мать собиралась из дому, Таня начинала плакать, но теперь только думала о ней с непрестанной нежностью».
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То, что Таня выросла в одиночестве, возможно, и сделало её задумчивой; тишина и уединение сформировали в ней особое чуткое отношение к природе и окружающему миру.
Как уже говорилось, скрываемой ото всех внутренней драмой было отсутствие отца в жизни Тани. Фигура отца периодически возникает в её сознании, но поскольку она с ним не знакома, то не наполнена для неё никаким эмоциональным смыслом. Встреча с отцом, знакомство с ним, принятие его - все это станет для Тани серьёзным испытанием.
Появление отца обнаруживает её внутренний конфликт, который выражен в следующих строках: «Разве не из гордости она всегда молчит о нём? А если и приходится вымолвить несколько слов, то разве сердце её при этом не разрывается на части?» 
Именно этот конфликт и определяет одну из стержневых линий повествования, которая переплетается с линией взаимоотношений Тани с Колей. Подросток пытается для себя освоить понятие гордость: раз он когда-то бросил их с мамой, значит, она теперь не должна его любить, с другой стороны, острая потребность в отце, в его заботе, в чувстве защищённости, которое может дать только он, потребность в его любви и поддержке. Этот конфликт между теми установками, которые даёт себе Таня, и её чувствами пронизывает многие сцены её встречи с отцом.
Так, убеждая себя, что она вовсе не собирается идти на пристань встречать отца, тем не менее «перехватила свои тонкие волосы лентой и сменила платье, надев самое лучшее»; она, «постояв неподвижно у цветов», всё же «сорвала цветы - саранки и ирисы, ещё прежде выращенные ею с заботой», чтобы с цветами встретить отца; пытается сама себя обмануть, объясняя в своём внутреннем монологе причины такого поведения, смоделировав в своём воображении беседу с матерью. «Зачем же она поднялась так рано? «Что же делать, если не спится», - сказала бы она матери, если бы та проснулась от скрипа двери в доме. «Что же я могу поделать, - повторила б она, - если сегодня я вовсе не могу заснуть».
Напряжением пронизана первая, неожиданная встреча Тани с отцом. Она вглядывается в его лицо, глаза, пытаясь понять, правда ли он такой добрый, как говорит о нём мама. Она обращается к отцу на Вы, не знает, как вести себя. Вместе с ним в её жизнь приходят новые запахи кожаного ремня и сукна шинели, новые ощущения, тяжёлый звук его шагов, «мужчины, отца», которые Таня не привыкла слышать в своём доме.

Приложение№5.1
Она пытается казаться взрослой, сдержанной, но автор несколькими деталями говорит о том, что творится в душе у Тани: «Таня поднесла руку к виску, надавила на него пальцами, словно хотела остановить кровь, приливающую к ее лицу»
Постепенно лёд недоверия тает. И вот уже Таня, сама того не замечая, «только прислонилась к нему, прилегла немного на грудь. Но сладко! Ах, в самом деле, сладко лежать на груди у отца!» 
Кульминацией развития взаимоотношений становится сцена во время бурана, когда Таня, изнемогая от усталости, «неожиданно коснулась шинели отца.
Во мгле, без всяких видимых признаков, не глазами, ослеплёнными снегом, не пальцами, помертвевшими от стужи, но своим тёплым сердцем, так долго искавшим в целом мире отца, почувствовала она его близость, узнала его здесь, в холодной, угрожающей смертью пустыне, в полной тьме.
- Папа, папа! - закричала она.
- Я здесь! - ответил он ей.
И лицо ее, искажённое страданием и усталостью, покрылось слезами».
О тонких нитях, которые связывают родителей с детьми, которые находятся за пределами формальной логики, говорит Фраерман в этом отрывке.
Разрешённый конфликт сказался на восприятии Таней окружающего мира. Совершенно неожиданно для себя Таня делает открытие: «Но час обеда не казался Тане теперь таким тяжёлым часом, как прежде. Хотя не так усердно угощал её пирогами с черемухой отец, не так крепко целовала её на пороге Надежда Петровна, а все же хлеб отца, который Таня пробовала на язык и так и этак, казался ей теперь иным. Каждый кусок был для неё сладок. И кожаный пояс отца, валявшийся всегда на диване, казался ей тоже другим. Она часто надевала его на себя. И так хорошо Тане не было ещё никогда».
Фигура отца, которого девочка не знала с самого детства, настолько значима для неё, что вносит смятение и неоднозначность в восприятие Таней окружающих её людей. Она замечает, что само слово «отец» вносит отчуждение в её взаимоотношение с матерью. Именно из-за отца возникла первая размолвка во взаимоотношениях с мамой, когда Таня пытается получить ответ на вопрос: кто виноват в том, что ушёл от них отец. Она не может до конца смириться с мыслью о безвозвратности происшедшего, с тем, что никто не виноват, просто в жизни взрослых так бывает. И разрешая этот конфликт внутри себя, Таня взрослеет. Она готова ради маминого 
Приложение№5.1
спокойствия покинуть город, в котором выросла, и в котором остаются родные и близкие ей люди. Её притягивает, хотя она сама себе до конца не признаётся, новый дом отца. И хотя сердце иногда «начинало понемногу щемить - наполняться обидой», в доме отца «...всё привлекало её тут. И голос женщины, повсюду раздававшийся в доме, её стройный стан и доброе лицо, всегда обращённое к Тане с лаской, и большая фигура отца, его ремень из толстой коровьей кожи, постоянно валявшийся на диване, и маленький китайский бильярд, на котором они все играли, позванивая железным шариком по гвоздям. И даже Коля, всегда спокойный мальчик, с упрямым взглядом совершенно чистых глаз, привлекал её к себе. Он никогда не забывал оставить кость для её собаки».
Таким образом, видим, что автор повести словно говорит, что в жизни ребёнка должна быть полная семья и домашний уют.
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